
Español� ES 
Lea completamente estas instrucciones antes de utilizar su aparato.
Este manual es parte integrante del producto. Consérvelo en un lugar seguro para futuras consultas.

INSTRUCCIONES IMPORTANTES.  
Guardarlas para el futuro.
•	 Este aparato está pensado únicamente para un uso 
doméstico, no para uso profesional o industrial o mé-
dico en hospitales.

•	 Este aparato no debe ser usado por personas insen-
sibles al calor u otras personas muy vulnerables que 
sean incapaces de reaccionar al sobrecalentamiento.

•	 Los niños menores de 3 años no deben usar el apa-
rato ya que no son capaces de responder a un sobre-
calentamiento.

•	 Este aparato no debe ser utilizado por niños mayores 
de tres años a menos que los controles hayan sido 

preestablecidos por adulto o hayan recibido formación 
sobre el uso seguro del aparato.

•	 Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 años 
y superior y personas con capacidades físicas, senso-
riales o mentales reducidas o falta de experiencia y co-
nocimiento, si se les ha dado la supervisión o formación 
apropiadas respecto al uso del aparato de una manera 
segura y comprenden los peligros que implica. 

•	 La limpieza y el mantenimiento a realizar por el usua-
rio no deben llevarlos a cabo los niños sin supervisión

•	 Este aparato no es un juguete. Los niños deberían 
ser supervisados para asegurar que no juegan con el 
aparato.

•	 No clavar alfileres
•	 Utilizar el aparato con la unidad de control desmonta-
ble prevista (HP50U)

•	 Dejar que se enfríe completamente antes de doblarlo.
•	 No colocar objetos pesados sobre el aparato una vez 
guardado.

•	 Examinar frecuentemente el aparato para detectar 
signos de daño o desgaste. En tales casos o si el apa-
rato no se ha utilizado correctamente, devolverlo al 
proveedor antes de volver a encenderlo.

•	 No utilizarlo si está mojado.
•	 Si el cable está dañado no intentar reemplazarlo. Lle-
var el aparato a un Servicio de Asistencia Técnica au-
torizado. No intentar desmontarlo o repararlo ya que 
puede existir peligro

•	 Cuando no se vaya a usar la almohadilla seguir los 
pasos incluidos en el apartado “ALMACENAJE”

•	 Quitar el mando de control antes de lavarlo. ¡No su-
mergir el mando de control en el agua

•	 No vaya a dormir cuando la almohadilla esté encendida.
•	 No utilice piezas o accesorios no suministrados o recomendados por SOLAC.
•	 Antes de enchufar el aparato a la red eléctrica, compruebe que el voltaje indicado coincide con el de su hogar.
•	 Desenchufe el aparato siempre después de su uso y antes de desmontar o montar piezas y realizar cualquier 
tarea de mantenimiento o limpieza. Cuando enchufe o desenchufe el aparato, debe estar desconectado.

•	 No tire nunca del cable ni cuelgue el aparato por él. Desenchufe el aparato tirando siempre de la clavija, 
nunca del cable.

•	 Evite que el cable de alimentación entre en contacto con aristas cortantes o superficies calientes. No 
deje el cable colgando por el borde de la mesa o encimera, para evitar que los niños tiren de él y hagan 
caer el aparato.

•	 Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, por su servicio post-venta 
o por personal cualificado similar con el fin de evitar un peligro.

•	 Retire todas las bolsas de papel o de plástico, láminas plásticas, cartones y pegatinas eventuales que se 
encuentran dentro o fuera del aparato que sirvieron como protección de transporte o promoción de venta.

 
No utilice el aparato cerca de bañeras, lavabos, duchas u otros recipientes que contengan agua. 
Si cayera al agua, NO intente cogerlo. Desenchúfelo inmediatamente.

•	 No toque el aparato con las manos húmedas cuando esté en funcionamiento.
•	 No use el aparato nunca sobre superficies mojadas ni en el exterior.
•	 Examine el producto frecuentemente por si hay signos de desgaste o daño. Si tales signos existen o si 
el producto ha sido usado indebidamente, devolver al distribuidor previamente a cualquier nuevo uso.

•	 Utilice el producto sin doblar y evite el planchado de pliegues.
•	 Durante su uso el cable de conexión no debe estar enrollado o cruzado sobre el producto .
•	 Utilícelo únicamente con el mando de control suministrado con el aparato.
•	 No inserte alfileres, agujas ni otros objetos metálicos. Riesgo de shock eléctrico.
•	 No ponga este producto sobre bolsas de agua ni animales.
•	 No cubra el producto con bolsas de plástico o fundas y envolturas adicionales.
•	 Utilice el producto con vigilancia directa, especialmente si lo usan personas inválidas, disminuidas, insen-
sibles al calor, enfermos o niños.

•	 No se duerma mientras que el producto eléctrica esté encendida.
•	 No utilice el aparato bajo los efectos del alcohol, somníferos o sedantes.
•	 No utilice el producto eléctrica en zonas corporales inflamadas, infectadas o lesionadas.
•	 En caso de sufrir dolor de muscular o de las articulaciones durante un largo periodo de tiempo, consulte 
por favor con su médico. Los dolores persistentes pueden ser síntomas de una enfermedad seria.

•	 Si durante la aplicación sufre dolores o cualquier tipo de molestia interrúmpala inmediatamente.
•	 Evitar el contacto con el liquido que podría ser liberado de la bateria . En caso de contacto con los ojos, lavar 
a fondo y buscar asistencia médica. El líquido derramado de la batería puede causar irritación o quemaduras.

  ¡¡ATENCION!!: Cuando desee desprenderse del aparato, NUNCA lo deposite en la basura, sino 
que acuda al PUNTO LIMPIO o de recogida de residuos mas cercano a su domicilio, para su posterior 
tratamiento. De esta manera, esta contribuyendo al cuidado del medio ambiente.

 Este símbolo significa que el producto puede disponer de pilas o baterías en su interior, las
cuales deben ser retiradas previamente antes de deshacerse del producto. Recuerde que las
pilas/baterías deben depositarse en contenedores especiales autorizados. Y que nunca deben
tirarse al fuego.
ADVERTENCIAS SOBRE EL USO DE LAS BATERIAS
•	 No use la batería con otros productos distintos a los suministrados.
•	 No use la batería si el conector aparece dañado u oxidado
•	 No desmonte ni manipule la batería por usted mismo
•	 Mantenga la batería fuera del alcance de los niños
•	 Mantenga la batería alejada del fuego o del agua
•	 Recargue la batería tan sólo con el cable suministrado
•	 Retire la batería del cargador cuando esté totalmente cargada. No la deje permanentemente conectada 
al mismo 

•	 Todas las baterías se auto descargan lentamente con el tiempo de una forma natural. Proceda a una 
recarga completa antes de cada uso

•	 Cuando la batería vaya a ser guardada sin ser usada por un periodo prolongado, cárguela previamente 
tan sólo hasta la mitad de su capacidad, según lo descrito en el apartado de carga de la batería de este 
manual. Repita este procedimiento al menos una vez cada 6 meses

•	 Con el tiempo todas las baterías van perdiendo su capacidad de almacenamiento de carga. 
•	 Al final de la vida útil de la batería llévela a un centro de recogida selectiva para proceder al reciclaje y/o 
eliminación de sus componentes. No arrojarla jamás al fuego o al agua

•	 La batería se suministra sólo parcialmente cargada. Previamente a su uso, proceda a una carga completa

COMPONENTES PRINCIPALES
1. Producto
2. Batería
3. Control de temperatura (H-M-L)
4. Cable USB de conexión a la batería
5. Conector batería USB

6. Cable conector batería almohadilla
7. Conector almohadilla
8. Pulsador ON/OFF
9. Piloto luminoso encendido
10. velcro

Carga de la batería:
1. Introducir el cable usb enchufado a la red o a un puerto USB (4) en el adaptador de la batería (5).
2. Las luces parpadearan consecutivamente durante el proceso de carga, cuando este haya finalizado las 
4 luces se quedarán fijas encendidas
3. Una vez cargada, enchufe el conector de la batería(6), a través del cable de conexión de la almohadilla 
(7) e introduzca la batería en el alojamiento preparado para ello. 
4. Nunca intente sobrecargar la batería, es recomendable hacer una primera carga de al menos 3 horas
No use el dispositivo, cuando esté conectado al cargador
Son necesarias aproximadamente unas 2h para cargar completamente la batería
*El conector de carga de la batería, es un conector estándar del mercado, cualquier cargador universal para 
móviles actual es compatible y se puede usar para la carga de las baterías
*La batería se puede cargar con el cable USB y un cargador USB, o también a través del puerto USB del ordenador

USO
•	 Enchufar la batería en la almohadilla en la posición correcta. 
•	 Presionar durante 5 segundos el botón de on/off (8), la luz roja y el “H” nivel azul de temperatura se 
encenderan.

•	 Presionado (on/off) (8) iremos seleccionando el nivel de temperatura (H)-(M)-(L), se seleccionara me-
diante una luz azul que indicará el nivel de calentamiento actual, L= al más bajo, M = al nivel medio de 
calentamiento, y H al nivel máximo de calentamiento, una vez alcanzado el nivel máximo de temperatura, 
si desea volver al inicio del ciclo, pulse otra vez el botón (On/Off) (8), comenzará de nuevo desde el primer 
nivel de selección.

•	 Para apagarlo, presione durante 5 segundos el botón (On/off) (8) y la luz se apagará
•	 Desenchufe la batería de la almohadilla cuando deje de usar.
•	 Espere que se haya enfriado antes de proceder a doblarla

 Si va a usarla durante un periodo largo (mas de 20’-
30’), seleccione la opción (L) mínima de temperatura.
Beneficios
•	 El calor es un eficiente método para aliviar la tensión y el estrés. Es utilizado para el alivio sintomático de 
los dolores articulares o musculares, bien motivados por una lesión o enfermedad.

•	 La aplicación de calor focalizada ayuda a mejorar el riego sanguíneo aumentando así el aporte de oxigeno 
y nutrientes a los músculos y articulaciones. De esta forma estimulamos la recuperación de los tejidos 

dañados o mejoramos las dolencias reumáticas. 
•	 Ayuda también a la eliminación de toxinas, restos de acido láctico del esfuerzo, y mejora sobre manera la 
sensación de bienestar y de descanso.

•	 En caso de lesiones, el calor ha de aplicarse solo cuando el traumatismo o inflamación inicial ha pasado

COLOCACIÓN
•	 Modelo (rodilla) CT8749
Tome la rodillera con las manos y haga coincidir la batería con la parte exterior de la pierna seleccionada y la 
parte superior de la almohadilla. Ajustar sin presionar en exceso, deje fluir el riego sanguíneo
•	 Modelo (hombrera) CT8745
Tome en primer lugar la banda elástica por cualquiera de sus extremos y adáptela de la forma adecuada 
en función del hombro a tratar.
Ajuste primero el velcro del brazo sin apretar en exceso, dejando la batería en la parte exterior del hombro, 
una vez ajustado, tome por último la banda elástica situada en su espalda y haciéndolo pasar por su axila 
fíjelo a la hombrera en su parte delantera haciéndolo pasar por el pecho de manera que rodee su tronco
Compruebe que todo ha quedado correctamente colocado. Si lo considera necesario, repita las operaciones 
hasta ajustar la banda elástica
•	 Codera (CT8721)
Tome la codera con las manos y haga coincidir la batería con la parte posterior del antebrazo seleccionado 
y quedando la batería en la parte inferior de la almohadilla. Ajustar sin presionar en exceso, dejando fluir el 
riego sanguíneo por la extremidad
•	 Modelo (muñequera) CT8735
Tome la muñequera con una mano e introduzca el dedo de la muñeca a tratar en el orificio de la almohadilla, 
gire la tela hasta ajustar el velcro, dejando la batería en la parte exterior y superior de la mano. Ajustar sin 
presionar en exceso, dejando fluir el riego sanguíneo por la extremidad
•	 Modelo (lumbar) CT8710
Coloque lo alrededor de la cintura, adaptándolo a su perímetro abdominal dejando la batería en su parte 
delantera y que la parte central de la almohadilla quede alineada con su columna.
Ajustar sin presionar en exceso, No es una faja ortopédica, el uso ha de ser el de una almohadilla terapéu-
tica calefactable.
Este dispositivo cumple con la Directiva 2006/95/EC  de Bajo Volataje, Directiva 2004/108/EC de compa-
tibilidad electromagnética y la directive 2011/65/EU, sobre las restricciones del uso de ciertas sustancias 
peligrosas en equipos eléctricos y electrónicos

ENGLISH� EN
Read these instructions carefully before using the appliance.
This manual is an integral part of the product. Keep it in a safe place for future reference.

IMPORTANT SAFEGUARDS
•	 Important instructions. Retain for future use.
•	 This appliance is an overblanket, it’s intended to be 
used over the occupant 

•	 This appliance is not for professional or industrial or me-
dical/hospital use, it is intended for household use only.

•	 This appliance must not be used by persons insensiti-
ve to heat or other vulnerable persons who are unable 
to react to overheating.

•	 Children under the age of three are not to use this 
appliance due to their inability to react to overheating

•	 This appliance is not to be used by young children over 
the age of three unless the controls have been pre-set by 
a parent or guardian, or unless the child has been ade-
quately instructed on how to operate the controls safety

•	 This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduce physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved.

•	 Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children unless they are supervised

•	 This appliance is not a toy. Children should be supervi-
sed to ensure that they do not play with the appliance.

•	 Do not insert pins
•	 Do not use on adjustable bed
•	 Only use the appliance with the specific detacha-
ble control unit provided (Type/model marked on the 
appliance)

•	 Do not store the appliance if it is still hot; allow it to cool 
down before folding.

•	 Do not crease the appliance by placing items on top of 
it during storage

•	 Examine the appliance frequently for signs of wear or 
damage. If there are such signs, if the appliance has 
been misused or does not work, return it to the supplier 
before switch it on again.

•	 Do not use if wet
•	 If the connection is damaged it must be replaced. Take 
the appliance to an authorized Technical Assistance 
Service. Do not try to dismantle or repair without assis-
tance, as this may be dangerous.

•	 When not in use store as explained in “STORAGE”
•	 Remove the control before washing. The control must 
never be submerged in water.

•	 Do not go to sleep when the pad is turned on.
•	 Do not use any parts or accessories not supplied or recommended by SOLAC.
•	 Before plugging the appliance into the mains, check that the indicated voltage is the same as in your home.
•	 Always unplug the appliance after use and before assembling or removing parts, and performing any 
maintenance or cleaning operations. Also unplug it in the case of a power cut. The appliance must be 
switched off before plugging or unplugging it into the mains

•	 Never pull the cord or use it to hang up the appliance. Always unplug the appliance by pulling the connec-
tion pin, and not the cord.

•	 Make sure the cord does not come into contact with sharp edges or hot surfaces. Do not leave the cord hanging 
over the edge of a table or worktop, to prevent children from pulling it and causing the appliance to fall.

•	 Remove all elements from the inside or outside of the appliance used for protection during transport or for 
sales promotions, such as paper or plastic bags, plastic sheets, cardboard and stickers. 

 
Do not use near bathtubs, sinks, showers or other recipients containing water. If it falls into water, 
do NOT try to pick it up. Unplug it immediately.

•	 Do not touch the appliance with wet hands when it is plugged in.
•	 Never use the appliance on wet surfaces or outdoors.
•	 During use, the power cord must not be wound around or cross over the pad.
•	 Never insert pins, needles or other metal objects. Risk of electric shock.
•	 Do not place this product on hot water bottles or animals.
•	 Do not cover this product with plastic bags or any additional covers.
•	 Do not use it if damp or wet. Follow the detailed instructions in the Cleaning and Maintenance section.
•	 Do not go to sleep without switching off the pillow.
•	 Do not use the appliance while under the influence of alcohol, sleeping pills or sedatives.
•	 Do not use the electric product on parts of the body that are inflamed, infected or injured.
•	 If you suffer from muscle or joint pain for a long period of time, please consult your doctor. Persistent pain 
can be symptom of a serious illness.

•	 If you suffer pain or any discomfort when applying the pad, stop applying it immediately. 
•	 Avoid contact with the liquid that the battery may release. In case of contact with eyes, rinse thoroughly 
and seek medical assistance. The leaked battery fluid may cause irritation or burns.

 
NEVER throw it in the rubbish bin. Take it to the CLEAN POINT or waste collection centre closest to 
your home for processing. You will thus be helping to take care of the environment

 This symbol means that the product may include a battery or batteries; the user must remove
them before disposing of the product. Remember that batteries must be disposed of in duly
authorised containers. Do not dispose of them in fire.
WARNINGS ABOUT THE USE OF BATTERIES
•	 Do not use the battery with other products other than those supplied.
•	 Do not use the battery if the connector is damaged or rusted.
•	 Do not disassemble or modify the battery by yourself.

•	 Keep the battery out of children’s reach.
•	 Keep the battery away from fire or water.
•	 Recharge the battery only with the provided cable.
•	 Remove the battery from the charger when it is fully charged. Do not let it continuously connected. 
•	 All batteries auto-discharge slowly over time naturally. Proceed to a full recharge before each use.
•	 When the battery is going to be kept unused for an extended period, previously charge it only at half of its 
capacity, as described in the battery charge section of this manual. Repeat this procedure at least once 
every 6 months.

•	 Eventually, all batteries loss their charge storage capacity. 
•	 At the end of the battery useful life, take it to a waste disposal site for recycling and/or disposing its com-
ponents. Never throw it to fire or water.

•	 The battery is supplied partially charged. Prior to use, fully charge it.

MAIN COMPONENTS
1. Product
2. Battery
3. Temperature control (H-M-L)
4. USB cable for connection to the battery
5. USB battery connector

6. Battery-Pad connector cable
7. Pad connector
8. ON/OFF button
9. On pilot lamp
10. Velcro

Charging the battery:
1. Insert the USB cable plugged in to the grid or to a USB port (4) in the battery adapter (5).
2. The lights will consecutively flash during the charging process; when it is complete, the 4 lights will remain lit.
3. Once charged, plug in the battery connector (6) by means of the pad connecting cable (7) and insert the 
battery in the corresponding receptacle. 
4. Never attempt to overcharge the battery; a first charge of at least 3 hours is advisable.
Do not use the device when connected to the charger.
The battery fully charges in approximately 2 hours.
*The battery connector is a standard connector; any modern universal charger for mobile phone is compati-
ble and can be used for charging the batteries.
* The battery can be charged with a USB cable and a USB charger or, also, through the USB port of the computer.

USAGE
•	 Plug the battery into the pad in the correct position. 
•	 Press the On/Off (8) button for 5 seconds, the red light and the “H” blue temperature level will lit.
•	 Temperature level (H)-(M)-(L) is selected by pressing the On/Off button (8); it is selected by means a blue 
light indicating the current heat level, L = the lowest, M = medium heat level, and H = maximum heat level. 
Once the peak temperature is reached, if you want to return to the beginning of the cycle, press the On/Off 
button again (8); it will restart from the first selected level.

•	 To switch it off, press the On/Off button for five seconds (8) and the light will turn off.
•	 Unplug the battery of the pad when you stop using it.
•	 Allow it to cool before folding it.

 If you are using it for a long period (more than 20 - 30 
minutes), select the (L) minimum temperature option.
Benefits
•	 Heat is an efficient method to relieve tension and stress. It is used for the symptomatic relief of joint or 
muscle pain due to injury or disease.

•	 The focused heat application helps improving blood flow thus increasing the contribution of oxygen and 
nutrients to the muscles and joints. In this way, we stimulate the recovery of damaged tissues or relieve 
rheumatic ailments. 

•	 It also helps eliminating toxins, remains of lactic acid from effort, and utterly improves the feeling of we-
ll-being and relaxation.

•	 In case of injury, heat shall be applied only when the trauma or initial inflammation has passed.

Positioning
•	 Model CT8749 (knee guard) 
Take the knee guard with the hands and match the battery to the outer part of the selected leg and the top of the pad. 
Adjust without over-pressing; let the blood flow.
•	 Model CT8745 (shoulder guard) 
First, take the rubber band by either end and adapt it appropriately depending on the shoulder to be treated.
First adjust the Velcro at the arm without excessively tightening it, leaving the battery in the outer part of the 
shoulder; once adjusted, finally take the elastic band on your back and pass it under your armpit, attach it to 
the shoulder strap at the front, passing it through the chest so that it surrounds your trunk.
Check that everything has been properly placed. If deemed necessary, repeat the operation until the rubber 
band is adjusted.
•	 Elbow guard (CT8721)
Take the elbow guard with the hands and match the battery to the back of the selected forearm, leaving the battery 
in the lower part of the pad. Adjust without excessively pressing, letting the blood flow through the extremity.
•	 Model CT8735 (wristband) 
Take the wristband with one hand and insert the finger of the hand to be treated inside the pad hole, turn 
the fabric to adjust the Velcro, leaving the battery in the outer and upper part of the hand. Adjust without 
excessively pressing, letting the blood flow through the extremity.
•	 Model CT8710 (lumbar area)
Place it around the waist, adapting it to your abdominal perimeter so that the battery is at the front and the 
central pad area is aligned with your spine.
Adjust without excessively pressing. It is not an orthopaedic girdle; it must be used as a heated therapeutic pad.
This appliance complies with Directive 2006/95/EC on Low Voltage, Directive 2004/108/EC on Electromag-
netic Compatibility and Directive 2011/65/EU on the restrictions of the use of certain hazardous substances 
in electrical and electronic equipment. 

Français� FR
Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d’utiliser l’appareil.
Ce manuel fait partie du produit. Instructions importantes. A conserver pour usage ultérieur.

INSTRUCTIONS IMPORTANTES. 	
Conservez-les pour toute consultation ultérieure.
•	 Cet appareil doit être placé sous l’occupant du lit.
•	 Cet appareil est uniquement destiné à un usage do-
mestique et non professionnel ou industriel.

•	 Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes 
insensibles à la chaleur et d’autres personnes extrê-
mement vulnérables qui sont incapables de réagir à 
la surchauffe.

•	 Les enfants âgés de moins de 3 ans ne doivent pas 
utiliser l’appareil car ils sont incapables de réagir en 
cas de surchauffe

•	 Les enfants âgés de moins de 3 ans ne doivent utiliser 
pas l’appareil à moins qu’un parent ou une personne 
responsable n’ait réglé le thermostat ou s’ils ont reçu 
des instructions sur la façon d’utiliser l’appareil de ma-
nière sécurisée.

•	 Cet appareil peut être utilisé par des personnes non fa-
miliarisées avec son fonctionnement, des personnes 
handicapées ou des enfants âgés de plus de 8 ans, 
et ce, sous la surveillance d’une personne responsa-
ble ou après avoir reçu la formation nécessaire sur le 
fonctionnement sûr de l’appareil et en comprenant les 
dangers qu’il comporte.

•	 Les enfants ne doivent pas réaliser les opérations de 
nettoyage ou de maintenance de l’appareil sauf sous 
la supervision d’un adulte.

•	 Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent 
être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

•	 Ne pas introduire d’épingles.
•	 Ne pas utiliser cet appareil dans un lit ajustable.
•	 Utiliser l’appareil avec l’unité de commande amovible 
fournie (type/modèle indiqué sur l’appareil)

•	 Attendre le refroidissement complet de l’appareil avant 
de le plier.

•	 Ne pas placer d’objets lourds sur l’appareil une fois rangé.
•	 Vérifiez régulièrement l’état de l’appareil afin de détecter 
tout indice d’usure ou de détérioration. Auxquels cas ou 
si l’appareil n’a pas été utilisé correctement, il faudra le 
retourner au distributeur avant de l’utiliser à nouveau.

•	 Ne pas utiliser le chauffe-lit s’il a été mouillé.
•	 Si le cordon est endommagé n’essayez pas de rem-
placer vous-même le cordon de branchement. Appor-
tez l’appareil à un service technique agréé. Ne pas 

tenter de procéder aux réparations ou de démonter 
l’appareil; cela implique des risques.

•	 Lorsque le matelas chauffant n’est pas utilisé, consul-
ter les instructions de « CONSERVATION »

•	 Retirer le dispositif de commande avant le lavage. 
•	 Ne pas immerger le dispositif de commande dans l’eau.
•	 Ne dormez pas avec le bandage chauffant allumé
•	 N’utilisez pas de pièces ni d’accessoires non fournis ou recommandés par SOLAC.
•	 Avant de brancher l’appareil au secteur, vérifiez que la tension indiquée correspond bien à celle de votre 
logement.

•	 Débranchez toujours l’appareil après usage et avant de démonter ou de monter des pièces et d’effectuer 
toute opération d’entretien ou de nettoyage. Débranchez-le également en cas de coupure de courant. 
Lorsque vous branchez ou débranchez l’appareil, celui-ci doit être en position « arrêt ».

•	 Ne tirez jamais sur le câble et ne suspendez pas l’appareil par le câble. Débranchez l’appareil en tirant 
toujours sur la prise, jamais sur le cordon.

•	 Prenez garde à ce que le cordon d’alimentation n’entre pas en contact avec des éléments tranchants ou 
des surfaces chaudes.

•	 Ne laissez pas le cordon pendre au bord de la table ou du plan de travail afin d’éviter que les enfants ne 
tirent dessus et ne le fassent tomber.

•	 Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son service après vente 
ou une personne de qualification similaire afin d’éviter un danger.

•	 Retirez tous les sachets en papier ou en plastique, les films plastiques, les cartons et autocollants éventuels 
apposés sur l’appareil ou à l’extérieur lui servant de protection pendant le transport ou pour sa promotion. 

 

N’utilisez pas l’appareil à côté d’une baignoire, d’un lavabo, d’une douche ou de tout récipient 
contenant de l’eau. S’il tombe dans l’eau, N’ESSAYEZ PAS de le rattraper. Débranchez-le im-
médiatement.

•	 Ne touchez pas l’appareil en marche avec les mains humides.
•	 Ne l’utilisez jamais sur des surfaces mouillées ni à l’extérieur.
•	 Examinez fréquemment le produit pour contrôler d’éventuels signes d’usure ou d’endommagement. Si 
vous constatez que de tels signes existent, ou si le produit a été utilisé de façon indue, retournez-le au 
distributeur avant de l’utiliser à nouveau.

•	 Utilisez le produit sans le plier et évitez la formation de plis.
•	 Pendant son utilisation, le cordon d’alimentation ne doit pas être enroulé ou croisé sur le coussin.
•	 Utilisez-le uniquement avec la commande de contrôle fournie avec l’appareil.
•	 N’introduisez pas d’épingles, d’aiguilles ou tout autre objet métallique. Risque d’électrocution.
•	 Ne posez pas le produit sur des bouillottes ou des animaux.
•	 Ne couvrez pas le produit de sacs en plastique, ni de housses ou d’emballages supplémentaires.
•	 Ne l’utilisez pas s’il est humide ou mouillé. Suivez les instructions du paragraphe Nettoyage et Entretien.
•	 Cet appareil a été conçu pour une utilisation domestique uniquement. N’utilisez pas l’appareil pour un 
usage différent de ceux décrits dans le mode d’emploi.

•	 Ce produit n’a pas été conçu pour un usage médical en hôpital, ni pour être utilisé dans des milieux trop 
humides (pays tropicaux, etc.).

•	 L’appareil est équipé d’une surface chauffée.
•	 Ne pas utiliser pour une personne affaiblie, un nourrisson ou une personne insensible à la chaleur
•	 L’utilisateur doit éteindre l’oreiller avant de s’endormir.
•	 Ne l’utilisez pas sous les effets de l’alcool, de somnifères ou de sédatifs.
•	 N’utilisez pas le coussin électrique sur des parties du corps enflammées, infectées ou blessées.
•	 Si vous ressentez une douleur musculaire ou articulaire pendant une période prolongée, consultez votre 
médecin traitant. Les douleurs persistantes peuvent être des symptômes d’une maladie grave.

•	 Si vous ressentez des douleurs ou une gêne lors de l’application, interrompez-la immédiatement. 
•	 Éviter tout contact avec le liquide qui pourrait s’échapper de la batterie. En cas de contact avec les yeux, 
laver abondamment et consulter immédiatement un médecin. Le liquide qui a coulé de la batterie pourrait 
causer des irritations ou des brûlures.

 

ATTENTION ! : Pour mettre l’appareil au rebut, NE LE JETEZ JAMAIS à la poubelle ; déposez-le 
dans un POINT DE RECYCLAGE ou à la déchetterie l

 Ce symbole signifie que le produit peut disposer de piles ou de batteries, que vous devez retirer
avant de vous défaire du produit. Rappelez-vous que les piles/batteries doivent être déposées
dans des conteneurs spéciaux autorisés et qu’elles ne doivent pas être jetées au feu.

AVERTISSEMENT SUR L’UTILISATION DE LA BATTERIE
•	 Ne pas utiliser la batterie avec des produits autres que ceux fournis.
•	 Ne pas utiliser la batterie si le connecteur est abimé ou oxydé
•	 Ne démontez pas et ne manipulez pas la batterie vous-même
•	 Maintenez la batterie hors de portée des enfants
•	 Maintenez la batterie à l’écart du feu ou de l’eau
•	 Rechargez la batterie uniquement avec le câble fourni
•	 Retirez la batterie du chargeur lorsqu’elle est complètement chargée. Ne la laissez pas connectée au 
chargeur en permanence. 

•	 Toutes les batteries s’auto-déchargent progressivement et de manière naturelle au fil du temps. Procédez 
à une recharge complète avant chaque utilisation

•	 Si vous allez ranger la batterie sans l’utiliser pendant une période de temps prolongée, chargez-la avant  
jusqu’à la moitié de sa capacité seulement, en suivant les indications de la section relative au chargement 
de la batterie de ce manuel.  Répétez la procédure au moins une fois tous les 6 mois.

•	 Au fil du temps, toutes les batteries perdent progressivement leur capacité de stockage. 
•	 À la fin de sa vie utile, déposez la batterie dans un centre de collecte sélective pour le recyclage et/ou 
l’élimination de ses composants.  Ne la jetez jamais au feu ni dans l’eau.

•	 La batterie est fournie partiellement chargée. Avant son utilisation, procédez à une charge complète.

PRINCIPAUX COMPOSANTS
1. Produit
2. Batterie
3. Réglage de température (High-Medium-Low)
4. Câble USB de connexion à la batterie
5. Connecteur batterie USB

6. Câble de connexion batterie-bandage
7. Connecteur bandage
8. Interrupteur ON/OFF
9. Voyant lumineux de fonctionnement
10. Velcro

Chargement de la batterie :
1. Introduire le câble USB branché sur le réseau ou sur un port USB (4) dans l’adaptateur de la batterie (5).
2. Les lumières clignoteront successivement durant toute la durée du chargement  ; lorsque celui-ci sera 
terminé, les 4 lumières resteront allumées. 
3. Une fois la batterie chargée, branchez le connecteur de la batterie (6), à travers le câble de connexion du 
bandage (7) et introduisez la batterie dans le logement prévu à cet effet. 
4. N’essayez jamais de surcharger la batterie ; lors d’une première utilisation, il est recommandable d’effec-
tuer une première charge d’au moins 3 heures.
Ne pas utiliser le dispositif lorsqu’il est connecté au chargeur
Il faut environ 2h pour charger complètement la batterie.
*Le connecteur de charge de la batterie est un connecteur standard sur le marché ; n’importe quel chargeur 
universel actuel pour portables est donc compatible et peut être utilisé pour charger la batterie
*La batterie peut être chargée à l’aide du câble USB et d’un chargeur USB, ou aussi à travers le port USB 
de l’ordinateur

MODE D’EMPLOI
•	 Brancher la batterie sur le bandage dans la position correcte. 
•	 Appuyer durant 5 secondes sur l’interrupteur on/off (8), le voyant rouge et le niveau bleu de température 
« H » s’allumeront.

•	 En appuyant sur l’interrupteur on/off (8), nous sélectionnerons le niveau de température (H)-(M)-(L) ; une lu-
mière bleue indiquera le niveau de chauffage actuel : L = niveau le plus bas, M = niveau intermédiaire et H 
= niveau maximum ; une fois atteint le niveau maximum de température, si vous souhaitez revenir au début 
du cycle, appuyez à nouveau sur l’interrupteur on/off (8) et le cycle reprendra au premier niveau de sélection. 

•	 Pour éteindre, appuyez pendant 5 secondes sur l’interrupteur on/off (8) et la lumière s’éteindra.
•	 Débranchez la batterie du bandage quand vous ne l’utilisez pas.
•	 Attendez que le bandage ait refroidi avant de le plier.

 Si vous allez l’utiliser pendant une période prolongée 
(plus de 20’-30’), sélectionnez l’option (L) équivalant à la 
température minimum
Bienfaits
•	 La chaleur est un moyen efficace pour soulager la tension et le stress. Elle est utilisée pour le soulagement 
symptomatique des douleurs articulaires ou musculaires, ou résultant d’une lésion ou d’une maladie.

•	 L’application de chaleur localisée contribue à améliorer la circulation sanguine et donc à augmenter 
l’apport en oxygène et nutriments aux muscles et aux articulations. De cette façon, nous stimulons la 
récupération des tissus abimés ou soulageons les douleurs rhumatismales. 

•	 La chaleur favorise aussi l’élimination des toxines, des restes d’acide lactique résultant de l’effort et amé-
liore sensiblement la sensation de bien-être et de repos. 

•	 En cas de lésion, la chaleur ne doit être appliquée qu’après le traumatisme ou l’inflammation initiale 

Pose
•	 Modèle (genou) CT8749
Prenez le bandage genou avec les mains et faites coïncider la batterie avec la partie extérieure de la jambe 
choisie et la partie supérieure du bandage. Ajuster sans trop serrer pour ne pas comprimer la circulation sanguine.
•	 Modèle (épaule) CT8745
Prenez d’abord la bande élastique par l’une ou l’autre des extrémités et adaptez-la de manière appropriée 
en fonction de l’épaule à traiter.
Ajustez d’abord le velcro du bras sans trop serrer, en laissant la batterie sur la partie extérieure de l’épaule ; une 
fois ajustée, prenez pour finir la bande élastique située sur votre dos et en la faisant passer par-dessous votre 
aisselle, fixez-la au bandage par l’avant, en la faisant passer sur la poitrine de manière à entourer votre torse.
Vérifiez que tout a été placé correctement. Si nécessaire, répétez les opérations jusqu’à ce que la bande 
élastique soit bien ajustée.
•	 Bandage coude (CT8721)
Prenez le bandage avec les mains et faites coïncider la batterie avec la partie postérieure de l’avant-bras 
à traiter, en laissant la batterie située dans la partie inférieure du bandage. Ajuster sans trop serrer pour ne 
pas comprimer la circulation du membre.
•	 Modèle (bandage poignet) CT8735
Prenez le bandage avec une main et introduisez le doigt du poignet à traiter dans l’orifice du bandage, tour-
nez le tissu pour ajuster le velcro, en laissant la batterie à l’extérieur et sur la partie supérieure de la main. 
Ajuster sans trop serrer pour ne pas comprimer la circulation du membre.
•	 Modèle (lombaire) CT8710
Placez le bandage autour de votre taille en l’adaptant au contour abdominal, en laissant la batterie sur la partie 
avant et de manière à ce que la partie centrale du bandage se trouve dans l’axe de votre colonne vertébrale.
Ajuster sans trop serrer. Ce n’est pas une ceinture orthopédique. Son utilisation est assimilable à celle d’un 
bandage thérapeutique chauffant.
Cet appareil est certifié conforme à la Directive 2006/95/EC de Basse Tension, de même qu’à la Directive 
2004/108/EC en matière de Compatibilité Électromagnétique, à la Directive 2011/65/EC relative à la limita-
tion de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques 
et à la Directive 2009/125/EC sur les conditions de conception écologique applicable aux produits en rapport 
avec l’énergie.

Deutsch� DE
Lesen Sie diese Anweisungen vor Inbetriebnahme des Gerätes aufmerksam durch.
Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Produkts. Bewahren Sie sie an einem sicheren Ort 

zum späteren Nachlesen auf.

WICHTIGE GEBRAUCHSANWEISUNGEN.  

Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung für 
zukünftige Konsultationen auf.
•	 Bei diesem Gerät handelt es sich um ein Wärmeunter-
bett, das unter den Benutzer gelegt wird.

•	 Dieses Gerät ist nur zu privaten Zwecken im häus-
lichen Bereich und nicht für den beruflichen oder 
gewerblichen oder ärztlichen Einsatz in Krankenhäu-
sern vorgesehen.

•	 Dieses Gerät darf nicht von wärmeunempfindlichen 
oder sehr sensiblen Personen benutzt werden, die ni-
cht in der Lage sind, auf Überhitzung zu reagieren.

•	 Kinder unter 3 Jahren dürfen das Gerät nicht benut-
zen, da sie nicht in der Lage sind, auf Überhitzung zu 
reagieren.

•	 Dieses Gerät darf nicht von Kindern unter 3 Jahren benut-
zt werden, außer wenn ein Elternteil oder Erziehungsbe-
rechtigter das Thermostat fest eingestellt hat oder dem 
minderjährigen Kind die geeigneten Anweisungen für die 
sichere Benutzung des Geräts gegeben hat.

•	 Personen, denen es an Wissen im Umgang mit dem 
Gerät mangelt, geistig behinderte Personen oder 
Kinder ab 8 Jahren dürfen das Gerät nur unter Aufsi-
cht oder Anleitung über den sicheren Gebrauch des 
Gerätes, so dass sie die Gefahren, die von diesem 
Gerät ausgehen, verstehen, benutzen.

•	 Kinder dürfen keine Reinigungs- oder Instandhaltung-
sarbeiten am Gerät ausführen, sofern sie nicht von ei-
nem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

•	 Dieses Gerät ist kein Spielzeug. Kinder nicht unbeauf-
sichtigt lassen, um sicherzustellen, dass sie das Gerät 
nicht als Spielzeug verwenden.

•	 Keine Nadeln in das Gerät stecken.
•	 Nicht in verstellbaren Betten verwenden.
•	 Das Gerät mit dem vorgesehenen abnehmbaren 
Bedienelement benutzen (Typ / Modell sind auf dem 
Gerät angegeben).

•	 Lassen Sie es vollständig abkühlen, bevor Sie es zu-
sammenlegen.

•	 Während der Aufbewahrung keine schweren Gegens-
tände auf das Gerät legen.

•	 Untersuchen Sie das Gerät regelmäßig auf Anzeichen 
für Beschädigungen oder Verschleiß. In solchen Fä-
llen, ebenso wie nach einer unsachgemäßen Benut-
zung des Geräts, geben Sie das Gerät an den Liefe-
ranten zurück, bevor Sie es erneut einschalten.

•	 Das Gerät nicht in feuchtem Zustand verwenden.
•	 Versuchen Sie nicht, ein beschädigtes Kabel auszu-
tauschen. Bringen Sie das Gerät zu einem zugelasse-
nen Technischen Kundendienst.  

•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst auseinanderzu-
bauen und zu reparieren. Dabei kann es zu Gefahren-
situationen kommen.

•	 Wenn das Wärmeunterbett nicht benutzt werden soll, 
bewahren Sie es unter Beachtung der Hinweise im 
Abschnitt „AUFBEWAHRUNG“ auf.

•	 Nehmen Sie die Bedienung ab, bevor Sie das Unter-
bett waschen. 

•	 Die Bedienung nicht in Wasser tauchen.
•	 Gehen Sie nicht mit eingeschaltetem Wärmekissen 
schlafen.

•	 Vergewissern Sie sich vor dem Netzanschluss des Geräts, dass die angegebene Netzspannung mit der-
jenigen Ihres Haushalts übereinstimmt.

•	 Trennen Sie das Gerät nach dem Gebrauch, vor dem Abnehmen bzw. Aufsetzen eines Teils sowie vor 
jeder Reinigung oder

•	 Wartung stets vom Netz. Bei Stromausfall ebenfalls vom Netz trennen. Das Gerät muss ausgeschaltet 
sein, wenn Sie es an das

•	 Netz anschließen oder vom Netz trennen.
•	 Ziehen Sie nicht am Kabel bzw. hängen Sie das Gerät nicht am Kabel auf. Ziehen Sie stets am Netzstec-
ker, nicht am Kabel, wenn Sie das Gerät vom Netz trennen.

•	 Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht mit scharfen Kanten oder heißen Flächen in Berührung kom-
mt. Lassen Sie das Kabel nicht über die Tischkante bzw. Abstellfläche hängen, um zu verhindern, dass 
Kinder daran ziehen und das Gerät zu Boden fällt.

•	 Sollte das Netzkabel beschädigt sein, darf es vorsichtshalber nur vom Hersteller, seinem autorisierten 
Kundendienst oder ähnlichem Fachpersonal ausgetauscht werden.

•	 Entfernen Sie alle Papier- und Kunststoffbeutel, Kunststofffolien, Kartons bzw. Aufkleber in oder am Gerät, 
die als Transportschutz oder Werbungselemente dienen. 

 
Nicht in der Nähe von Badewannen, Waschbecken, Duschen oder sonstigen Behältern mit Was-
ser verwenden.

 

•	 Sollte das Gerät ins Wasser fallen, versuchen Sie NICHT, es herauszunehmen. Trennen Sie es sofort 
vom Netz.

•	 Berühren Sie das Gerät während des Betriebs nicht mit feuchten Händen.
•	 Stellen Sie das Gerät niemals auf nassen Oberflächen oder im Freien auf.
•	 Untersuchen Sie das Gerät regelmäßig auf Anzeichen von Verschleiß oder Beschädigung. Bringen Sie es 
bei derartigen Anzeichen oder unsachgemäßer Verwendung zum Händler, bevor Sie es erneut benutzen.

•	 Benutzen Sie das Nackenkissen ausgebreitet und achten Sie darauf, dass sich keine Falten bilden.
•	 Während der Verwendung darf das Kabel nicht aufgerollt sein oder auf dem Kissen liegen.
•	 Nur mit der mitgelieferten Bedienungseinheit benutzen.
•	 Keine Klammern, Nadeln oder sonstige Metallgegenstände einführen. Stromschlaggefahr!
•	 Das Nackenkissen nicht auf Wärmflaschen oder Tiere legen.
•	 Das Gerät nicht in Kunststoffbeutel bzw. zusätzliche Überzüge hüllen.
•	 Das Gerät nicht benutzen, wenn es feucht oder nass ist. Befolgen Sie die ausführlichen Anleitungen unter 
„Reinigung und Pflege“.

•	 Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch vorgesehen. Verwenden Sie es ausschließlich für den in dieser 
Gebrauchsanweisung vorgesehenen Zweck.

•	 Dieses Gerät ist nicht für medizinische Zwecke in Krankenhäusern oder zur Verwendung in einer über-
mäßig feuchten Umgebung (Tropenländer usw.) vorgesehen.

•	 Das Gerät besitzt eine beheizte Oberfläche. Wärmeunempfindliche Personen müssen bei der Verwen-
dung des Gerätes entsprechend vorsichtig sein.

•	 Das Kissen nie unbeaufsichtigt lassen, vor allem, wenn es von körperlich oder geistig behinderten, wär-
meunempfindlichen Personen, Kranken oder Kindern benutzt wird.

•	 Stellen Sie Sie sicher das nicht einschlafen während Sie das Kissen verwenden.
•	 Nicht unter dem Einfluss von Alkohol, Schlaf- oder Beruhigungsmitteln verwenden.
•	 Verwenden Sie das elektrische Kissen nicht auf entzündeten, infizierten oder verletzten Körperstellen.
•	 Bei langanhaltenden Muskel- oder Gelenkschmerzen wende Sie sich bitte an einen Arzt. Anhaltender 
Schmerz kann ein Symptom für eine ernste Erkrankung sein.

•	 Bei Schmerzen oder einer unangenehmen Wirkung bei der Anwendung diese sofort abbrechen. 
•	 Vermeiden Sie den Kontakt mit ausgelaufenen Flüssigkeiten aus der Batterie. Bei Berührung mit den Au-
gen, gründlich waschen und einen Arzt aufsuchen. Die ausgelaufene Akkuflüssigkeit kann zu Reizungen 
oder Verbrennungen führen.

Explicación de los símbolos · Explanation of symbols · 	
Légende des symboles · Erklärung des Symbole

2.

7.

4.

3.

8.

No usar secadora
Do not tumble dry
Pas secadora usar
Kein usar secadora
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 ACHTUNG! Das Gerät KEINESFALLS über den Hausmüll entsorgen, sondern zum nächstgelegenen 
WERTSTOFFHOF oder zu einer Abfallannahmestelle zur Weiterverwertung bringen. So leisten Sie 
einen Beitrag zum Umweltschutz.
Dieses Symbol bedeutet, dass Sie das Produkt, sobald es abgelaufen ist, von einem entsprechenden 
Fachmann an einem für Elektrische und Elektronische Geräteabfälle (EEGA) geeigneten. Ort ent-
sorgen sollen.

Aufladung der Batterie:
•	 1. Stecken Sie das USB-Kabel in die Ladesteckdose oder in einen USB Port  (4) und dem Batterieadapter(5), ein.
•	 2. Die Lichter blinken, während des Ladevorgangs, nacheinander. Nach Abschluss leuchten die 4 Lichter dauerhaft.
•	 3. Verbinden Sie), nach dem Ladevorgang, den Batterieanschluss (6 mit  dem Kabel des Wärmekissens 
(7) und setzen Sie die Batterie in den dafür vorgesehenen Träger ein.

•	 4. Vermeiden Sie eine Überladung der Batterie. Dennoch wird für die erste Aufladung eine Ladezeit von 
3- Stunden empfohlen.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es an das Ladegerät angeschlossen ist
•	 Es sind etwa etwa 2 Stunden notwendig, um die Batterie vollständig aufzuladen.
•	 *Der Batterieanschluss ist ein marktüblicher Standard-Anschluss. Alle aktuellen Universal-Ladegeräte für 
Handys sind kompatibel und können zum Laden der Batterien verwendet werden.

•	 *Die Batterie kann mit dem USB-Kabel und einem USB-Ladegerät oder auch über den USB-Anschluss 
eines Computers aufgeladen werden.

Verwendung
•	 Verbinden Sie die Batterie mit dem Wärmekissen in der richtigen Position. 
•	 Drücken Sie die Ein / Aus Taste (8) 5 Sekunden lang bis das rote Licht und die Temperaturanzeige  “H” 
blau leuchtet.

•	 Wählen Sie die Temperatur durch Drücken der Ein / Aus (8)Taste und mit Hilfe der Temperaturanzeige 
(H) - (M) - (L) aus. Diese wird mit Hilfe der blauen Leuchtanzeige des aktuellen Temperaturniveaus aus-
gewählt: L= niedrigstes Temperaturniveau, M = mittleres Temperaturniveau und H= maximales Tempe-
raturniveau. Wenn Sie den Auswahlzyklus wieder neu starten möchten,drücken Sie nach Erreichen der 
maximalen Temperatur die (Ein / Aus) Taste (8) erneut. Somit startet Auswahlzyklus wieder vom niedrigs-
ten Temperaturniveau.

•	 Zum Ausschalten, drücken Sie die Taste (On/Off) (8) für 5 Sekunden, bis sich das Licht ausschaltet.
•	 Trennen Sie die Batterie, nach dem Gebrauch, vom Wärmekissen.
•	 Bevor Sie das Wärmekissen zusammenfalten, warten Sie bis es sich abgekühlt hat.

 Wenn Sie es für längere Zeit nicht benutzen (über 
20’-30’), Wählen Sie die Option (L) niedrigstes Tempe-
raturniveau.
Merkmale
•	 Wärme ist eine effiziente Methode, um Verspannungen und Stress zu lindern. Sie wird für die sympto-
matische Linderung von Gelenk- oder Muskelschmerzen, durch Verletzung oder Krankheit, eingesetzt.

•	 Die gezielte Wärmeanwendung hilft die Durchblutung verbessern, wodurch die Zufuhr von Sauerstoff und 
Nährstoffen zu den Muskeln und Gelenken gefördert wird. Auf diese Weise stimulieren wir die Wiederhers-
tellung von beschädigten Geweben oder lindern rheumatische Beschwerden. 

•	 Dies hilft auch bei der  Ausscheidung von Giftstoffen und Milchsäureresten aufgrund von Anstrengungen 
und fördert das Gefühl von Wohlbefinden und Entspannung.

•	 Im Falle von Verletzungen, darf die Wärmebehandlung nur angewandt werden, wenn die anfänglichen 
Traumas oder Entzündung vergangen sind.

Anlegen:
•	 Modell  (Kniegelenk) CT8749
Legen Sie das Knie-Wärmekissen so an, dass sich die Batterie außen an der Oberseite des ausgewählten 
Beins befindet. Passen Sie Größe an, ohne dabei übermäßigen  Druck anzuwenden und somit eine freie 
Durchblutung ermöglichen.
•	 Modell (Schulter) CT8745
Ergreifen Sie das Elastikband an einem Ende und passen Sie dieses in Abhängigkeit der Form, der zu 
behandelnden Schulter, an.
Passen Sie zuerst den Klettverschluss des Armes an, ohne dabei übermäßigen  Druck anzuwenden. Die 
Batterie muss sich dabei an der Außenseite der Schulter befinden. Ergreifen Sie nun das Elastikband am 
Rücken und führen Sie dieses durch die Achsel um die Brust herum bis zur Schulter und befestigen Sie 
dieses dann am Schulter-Wärmekissen.
Überprüfen Sie ob alles richtig angelegt wurde. Falls erforderlich, wiederholen diese Schritte, um das Elas-
tikband richtig anzupassen.
•	 Modell (Ellbogen) CT8721
Legen Sie das Ellenbogen-Wärmekissen so an, dass sich die Batterie außen an der Oberseite des Ellen-
bogens befindet. Passen Sie Größe an, ohne dabei übermäßigen  Druck anzuwenden und somit eine freie 
Durchblutung der Extremitäten zu ermöglichen.
•	 Modell (Handgelenk) CT8735
Führen Sie Ihren Daumen des zu behandelnden Handgelenks durch das Loch des Handgelenk-Wärme-
kissens. Passen Sie den Klettverschluß dann so an, dass sich die Batterie außen, auf der Oberseite der 
Hand befindet. Passen Sie Größe an, ohne dabei übermäßigen  Druck anzuwenden und somit eine freie 
Durchblutung der Extremitäten zu ermöglichen.
•	 Modell (Lendenwirbelsäule) CT8710
Legen Sie das Lenden-Wärmekissen um Rücken und Bauch so an, dass sich die Batterie an der Außenseite 
befindet und nach der Wirbelsäule mittig ausgerichtet ist.
Passen Sie nun die Größe an, ohne dabei übermäßigen  Druck anzuwenden. Das Wärmekissen ist keine or-
thopädische Binde und sondern sollte für den Einsatz als therapeutisches Wärmekissen verwendet werden.
Dieses Gerät erfüllt die Richtlinie 2006/95/EG über Niederspannung, die Richtlinie 2004/108/EG über ele-
ktromagnetische Verträglichkeit, die Richtlinie 2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung bestimmter 
gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten und die Richtlinie 2009/125/EG über die Anforderungen 
an die umweltgerechte Gestaltung energiebetriebener Produkte.

Português� PT
Ler atentamente este manual de instruções antes de ligar o aparelho e guardá-lo para consultas 
futuras. A não observação e cumprimento destas instruções pode resultar num acidente

INSTRUÇÕES IMPORTANTES. 	
Conserve-as para futuras consultas.
•	 Este aparelho é um colchonete destinado a ser colo-
cado debaixo do ocupante da cama.

•	 Este aparelho está projectado unicamente para utilização 
doméstica, não para utilização profissional ou industrial.

•	 Este aparelho não deve ser utilizado por pessoas insen-
síveis ao calor nem por pessoas muito vulneráveis que 
sejam incapazes de reagir a um superaquecimento.

•	 Crianças com menos de 3 anos não devem usar este 
aparelho, porque são incapazes de reagir a um so-
breaquecimento.

•	 Crianças com menos de 3 anos não devem usar este 
aparelho, a menos que um familiar ou responsável ten-
ha colocado o termostato ou caso tenham recebido for-
mação sobre como utilizar o aparelho de forma segura. 

•	 Este aparelho pode ser utilizado por pessoas não fa-
miliarizadas com a sua utilização, pessoas incapaci-
tadas ou crianças a partir dos 8 anos, desde que o 
façam sob supervisão ou tenham recebido formação 
sobre a utilização segura do aparelho e compreen-
dam os perigos que este comporta

•	 As crianças não devem realizar operações de limpeza 
ou manutenção do aparelho, a menos que se encon-
trem sob a supervisão de um adulto.

•	 Este aparelho não é um brinquedo. As crianças de-
vem ser vigiadas para garantir que não brincam com 
o aparelho.

•	 Não inserir alfinetes
•	 Não utilizar em camas ajustáveis.
•	 Utilizar el aparato con la unidad de control desmonta-
ble prevista (tipo / modelo marcado en el aparato)

•	 Deixar arrefecer completamente antes de dobrá-lo.
•	 Não colocar objectos pesados sobre o aparelho uma 
vez guardado.

•	 Examinar frequentemente o aparelho para detectar si-
nais de danos ou desgaste. Se encontrar algum destes 
sinais ou se o aparelho tiver sido utilizado de forma inde-
vida, devolva-o ao fornecedor e não continue a utilizálo.

•	 Não utilizar o aparelho molhado.
•	 Não tentar substituir o cabo de alimentação eléctrica 
deste aparelho. Levar o aparelho a um Serviço de As-

sistência Técnica autorizado. Não tentar desmontar 
ou reparar o aparelho, já que pode ser perigoso.

•	 Quando não utilizar o aquecedor de camas, realizar as 
operações indicadas na secção “ARMAZENAGEM”

•	 Antes de limpar o aquecedor de camas, desligar o co-
mando de controlo. 

•	 Não submergir o comando de controlo em água.
•	 Não dormir com a almofada ligada
•	 Antes de ligar o aparelho à rede eléctrica, verifique se a tensão indicada é igual à da sua residência.
•	 Desligue sempre o aparelho depois da utilização e antes de desmontar ou montar peças e realizar qual-
quer tarefa de manutenção ou limpeza. Desligue-o também em caso de corte de energia. Quando ligar ou 
desligar o aparelho da tomada, este deve estar desligado.

•	 Nunca puxe nem pendure o aparelho pelo cabo. Desligue o aparelho da tomada puxando sempre pela 
ficha, nunca pelo cabo.

•	 Evite que o cabo de ligação entre em contacto com arestas cortantes ou superfícies quentes. Não permita 
que o cabo fique pendurado na borda da mesa, ou no tampo, de forma a evitar que as crianças puxem 
pelo mesmo e façam cair o aparelho.

•	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, pelo seu serviço de 
pós-venda ou por pessoal qualificado semelhante, com o fim de evitar riscos.

•	 Retire todas as embalagens de papel ou de plástico, lâminas plásticas, cartões e eventuais autocolantes 
que se encontrem dentro ou fora do aparelho e que serviram como protecção de transporte ou promoção 
de venda. 

 

Não utilize o aparelho perto de banheiras, lavabos, duches ou outros recipientes que contenham 
água. Se cair na água, NÃO tente apanhá-lo. Desligue-o imediatamente.

•	 Não toque no aparelho com as mãos húmidas quando este estiver a funcionar.
•	 Não utilize o aparelho sobre superfícies molhadas nem no exterior.
•	 Examine o produto frequentemente relativamente a sinais de desgaste ou danos. Se esses sinais existirem 
ou se o produto tiver sido utilizado indevidamente, devolva ao distribuidor antes de o utilizar novamente.

•	 Utilize o produto sem dobrar e evite engomar as pregas.
•	 Durante a sua utilização o cabo de ligação não deve estar enrolado ou cruzado sobre a almofada.
•	 Utilize-o unicamente com o comando de controlo fornecido com o aparelho.
•	 Não insira alfinetes, agulhas nem outros objectos metálicos. Risco de choque eléctrico.
•	 Não coloque o produto sobre sacos de água nem sobre animais.
•	 Não cubra o produto com embalagens de plástico ou capas adicionais.
•	 Não o utilize se estiver húmido ou molhado. Siga as instruções pormenorizadas na secção Limpeza e Manutenção.
•	 Este aparelho está concebido para uma utilização doméstica. Não utilize o aparelho para utilizações 
diferentes das descritas no manual.

•	 Este produto não foi concebido para a utilização médica em hospitais nem para ser utilizado em ambien-
tes de humidade excessiva (países tropicais, etc.).

•	 O aparelho tem uma superfície aquecida. As pessoas insensíveis ao calor devem ter cuidado quando 
utilizarem o aparelho.

•	 Utilize a almofada com vigilância directa, especialmente se for utilizada por pessoas inválidas, com defi-
ciências, insensíveis ao calor, doentes ou crianças.

•	 O utilizador não deve adormecer quando o aparelho estiver a ser utilizado.
•	 Não utilize o aparelho sob os efeitos de álcool, soníferos ou sedativos.
•	 Não utilize a almofada eléctrica em zonas corporais inflamadas, infectadas ou lesionadas.
•	 Caso sofra de dor muscular ou das articulações durante um longo período de tempo, consulte o seu 
médico. As dores persistentes podem ser sintomas de uma doença grave.

•	 Se durante a aplicação tiver dores ou qualquer tipo de incómodo, interrompa-a imediatamente. 
•	 Evitar o contacto com o líquido que poderá ser libertado da bateria. No caso de contacto com os olhos, lavar 
abundantemente e ir ao médico. O líquido derramado da bateria pode causar irritação ou queimaduras.

 

ATENÇÃO!!: Quando pretender desfazer-se do aparelho, NUNCA o deite no caixote do lixo, faça-o 
no seu ECOPONTO ou no ponto de recolha de resíduos mais perto de sua casa, para o seu poste-
rior tratamento. Desta forma, está a contribuir para a protecção do meio ambiente.
Este símbolo significa que o produto pode conter pilhas ou baterias no seu interior, que devem ser 
retiradas antes de se desfazer do produto. Lembre-se que as pilhas/baterias devem ser depositadas em 
contentores especiais autorizados. e que nunca devem ser colocadas no fogo.

ADVERTÊNCIAS SOBRE A UTILIZAÇÃO DAS BATERIAS
•	 Não utilize a bateria com outros produtos diferentes dos fornecidos.
•	 Não utilize a bateria se a ficha aparecer danificada ou oxidada
•	 Não desmonte nem manipule a bateria
•	 Mantenha a bateria fora do alcance das crianças
•	 Mantenha a bateria afastada do lume ou da água
•	 Recarregue a bateria apenas com o cabo fornecido
•	 Retire a bateria do carregador quando estiver totalmente carregada. Não a deixe permanentemente co-
nectada ao mesmo 

•	 Todas as baterias auto descarregam-se lentamente com o tempo de uma forma natural. Proceda a uma 
recarga completa antes de cada utilização

•	 Quando a bateria for guardada sem ser utilizada por um período prolongado, carregue-a previamente 
apenas até metade da sua capacidade, segundo o descrito na secção de carga da bateria deste manual. 
Repita este procedimento pelo menos uma vez cada 6 meses

•	 Com o tempo todas as baterias vão perdendo a sua capacidade de armazenamento de carga. 
•	 No final da vida útil da bateria entregue-a num centro de recolha seletiva para proceder à reciclagem e/ou 
eliminação dos seus componentes. Nunca as atire para o lume ou água

•	 A bateria é fornecida apenas parcialmente carregada. Previamente à sua utilização, proceda a uma carga completa

COMPONENTES PRINCIPAIS
1. Produto
2. Bateria
3. Controlo da temperatura (H-M-L)
4. Cabo USB de ligação à bateria
5. Ficha bateria USB

6. Cabo conector bateria almofada
7. Ficha da almofada
8. Botão ON/OFF
9. Piloto luminoso ligado
10. Velcro

Carga da bateria:
1. Ligar o cabo USB à rede elétrica ou a uma porta USB (4) no adaptador da bateria (5).
2. As luzes piscam consecutivamente durante o processo de carga, quando este tiver finalizado as 4 luzes 
ficarão acesas fixamente.
3. Uma vez carregada, ligue a ficha da bateria(6), através do cabo de ligação da almofada (7) e introduza a 
bateria no alojamento preparado para isso. 
4. Nunca tente sobrecarregar a bateria, é recomendável fazer uma primeira carga de pelo menos 3 horas.
Não utilize o dispositivo, quando estiver ligado ao carregador.
São necessárias aproximadamente cerca de 2 h para carregar completamente a bateria.
*A ficha de carga da bateria, é uma ficha standard de mercado, qualquer carregador universal para telemó-
veis atual é compatível e pode ser utilizado para a carga das baterias.
*A bateria pode ser carregada com o cabo USB e um carregador USB, ou também através da porta USB 
do computador.

UTILIZAÇÃO
•	 Ligar a bateria na almofada na posição correta. 
•	 Pressionar durante 5 segundos o botão de on/off (8), a luz vermelha e o “H” nível azul de temperatura 
acendem-se.

•	 Pressionado (on/off) (8) iremos selecionando o nível de temperatura (H)-(M)-(L), selecionar-se-á me-
diante uma luz azul que indicará o nível de aquecimento atual, L = o mais baixo, M = o nível médio de 
aquecimento, e H o nível máximo de aquecimento, uma vez alcançado o nível máximo de temperatura, 
se desejar voltar ao início do ciclo, carregue outra vez no botão (On/Off) (8), começará de novo desde o 
primeiro nível de seleção.

•	 Para desligá-la, pressione durante 5 segundos o botão (On/off) (8) e a luz apaga-se.
•	 Retire a bateria da almofada quando deixar de usar.
•	 Espere que arrefeça antes de a dobrar.

 Se vai utilizá-la durante um longo período (mais de 
20’-30’), selecione a opção (L) mínima de temperatura.
Benefícios
•	 O calor é um eficiente método para aliviar a tensão e o stress. É utilizado para o alívio sintomático das 
dores articulares ou musculares, motivadas por uma lesão ou doença.

•	 A aplicação de calor focalizada ajuda a melhorar o fluxo sanguíneo aumentando assim o fornecimento 
de oxigénio e nutrientes para os músculos e articulações. Desta forma estimulamos a recuperação dos 
tecidos danificados ou melhoramos as doenças reumáticas. 

•	 Ajuda também na eliminação de toxinas, restos de ácido láctico do esforço, e melhora muito a sensação 
de bem-estar e de descanso.

•	 No caso de lesões, o calor deve ser aplicado apenas quando o traumatismo ou inflamação inicial tiver 
passado.

Colocação
•	 Modelo (joelho) CT8749
Segure o joelho com as mãos e faça coincidir a bateria com a parte exterior da perna selecionada e a parte 
superior da almofada. Ajustar sem pressionar em excesso, deixe fluir o fluxo sanguíneo.
•	 Modelo (ombreira) CT8745
Segure em primeiro lugar a banda elástica por qualquer um dos seus extremos e adapte-a de forma ade-
quada em função do ombro a tratar.
Ajuste primeiro o velcro do braço sem apertar em excesso, deixando a bateria na parte exterior do ombro, 
uma vez ajustado, segure por último a banda elástica situada nas suas costas e fazendo-a passar pela sua 
axila fixe-a à ombreira na sua parte dianteira fazendo-a passar pelo peito de forma que rodeie o seu tronco.
Verifique se tudo ficou corretamente colocado. Se considerar necessário, repita as operações até ajustar 
a banda elástica.
•	 Cotoveleira (CT8721)
Segure a cotoveleira com as mãos e faça coincidir a bateria com a parte exterior do antebraço selecionado 
e ficando a bateria na parte inferior da almofada. Ajustar sem pressionar em excesso, deixe fluir o fluxo 
sanguíneo pela extremidade.
•	 Modelo (pulseira) CT8735
Segure a pulseira com uma mão e introduza o dedo do pulso a tratar no orifício da almofada, rode a tela até 
ajustar o velcro, deixando a bateria na parte exterior e superior da mão. Ajustar sem pressionar em excesso, 
deixe fluir o fluxo sanguíneo pela extremidade.
•	 Modelo (lombar) CT8710
Coloque-a à volta da cintura, adaptando-a ao seu perímetro abdominal deixando a bateria na sua parte 
dianteira fazendo com que a parte central da almofada fique alinhada com a sua coluna.
Ajustar sem pressionar em excesso. Não é uma faixa ortopédica, a utilização deve ser a de uma almofada 
terapêutica aquecida.
Este aparelho cumpre a Directiva 2006/95/CE de Baixa Tensão, a Directiva 2004/108/CE de Compatibili-
dade Electromagnética, a Directiva 2011/65/CE sobre restrições à utilização de determinadas substâncias 
perigosas em aparelhos eléctricos e electrónicos e a Directiva 2009/125/CE sobre os requisitos de design 
ecológico aplicável aos produtos relacionados com a energia.

ITALIANO� IT
Leggere le presenti istruzioni in ogni loro parte prima di utilizzare l’apparecchio.
Il presente manuale è parte integrante del prodotto. Conservarlo in un luogo sicuro per poterlo con-
sultare in futuro.

ISTRUZIONI IMPORTANTI.	
Conservarle per future consultazioni.
•	 Questo apparecchio è un materassino destinato a es-
sere sistemato sotto l’occupante del letto.

•	 Questo apparecchio è stato pensato unicamente per 
un uso domestico e non per un uso professionale o 
industriale o medico in ospedali.

•	 Questo apparecchio non deve essere usato da perso-
ne insensibili al calore o altre persone molto vulnerabili 
che siano incapaci di reagire al sovrariscaldamento.

•	 I bambini di età inferiore a 3 anni non devono usare 
l’apparecchio, non essendo capaci di rispondere a un 
sovrariscaldamento.

•	 Questo apparecchio non deve essere usato da bambini 
di età inferiore a 3 anni, a meno che un genitore o un tuto-
re abbia fissato il termostato o almeno ricevuto istruzioni 
appropriate sull’uso in sicurezza dell’apparecchio.

•	 Questo apparato può essere utilizzato da persone che 
non ne conoscono il funzionamento, persone disabili 
o bambini di età superiore a 8 anni, esclusivamente 
sotto la sorveglianza di un adulto o nel caso abbiano 
ricevuto le istruzioni per un suo uso in tutta sicurezza e 
ne comprendano i rischi.

•	 I bambini possono eseguire operazioni di pulizia o di 
manutenzione dell’apparecchio solo se sorvegliati da 
un adulto.

•	 Questo apparecchio non è un giocattolo. Assicurarsi 
che i bambini non giochino con l’apparecchio.

•	 Non perforare con spilli.
•	 Non usare in letti regolabili.
•	 Usare l’apparecchio con l’unità di controllo smontabile 
in dotazione (tipo/modello indicati sull’apparecchio).

•	 Lasciare che si raffreddi completamente prima di pie-
garlo.

•	 Non sistemare oggetti pesanti sull’apparecchio una 
volta messo da parte.

•	 Controllare regolarmente il buono stato dell’apparec-
chio allo scopo di individuare segni di danneggiamen-
to o rottura. In questi casi, o se l’apparecchio non è 
stato usato correttamente, restituirlo al fornitore prima 
di accenderlo di nuovo.

•	 Non usare l’apparecchio se bagnato.
•	 Se il cavo è danneggiato non cercare di sostituirlo. 
Portare l’apparecchio a un servizio di assistenza tec-
nica autorizzato. Non tentare di smontare o riparare 
l’apparecchio: può essere pericoloso.

•	 Quando lo scaldaletto non è in uso, seguire i passi in-
dicati in “CONSERVAZIONE”

•	 Staccare il comando prima di lavarlo. 
•	 Non immergere il comando in acqua.
•	 Non coricarsi con il cuscino acceso.
•	 Non usare pezzi o accessori non forniti o non raccomandati da SOLAC.
•	 Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettrica, verificare che il voltaggio indicato coincida con quello 
della sua abitazione.

•	 Scollegare sempre l’apparecchio dalla rete elettrica dopo l’uso e prima di smontare o montare dei pezzi o 
svolgere qualsiasi attività di manutenzione o pulitura. Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica anche 
in caso di black-out. In fase di collegamento o scollegamento alla/dalla rete elettrica, l’apparecchio deve 
restare sempre spento.

•	 Non tirare mai il cavo né appendere l’apparecchio allo stesso. Scollegare l’apparecchio dalla rete elettrica 
impugnando sempre la spina e non il cavo di alimentazione.

•	 Evitare che il cavo entri in contatto con schegge taglienti o superfici calde. Non lasciare il cavo sospeso 
dal bordo di tavoli o ripiani; i bambini potrebbero tirarlo e far cadere l’apparecchio.

•	 Se il cavo di alimentazione è danneggiato farlo sostituire dal produttore, da un servizio di assistenza 
post-vendita o da personale qualificato per evitare pericoli.

•	 Rimuovere tutti i sacchetti di carta o di plastica, i pezzi di plastica, i cartoncini ed eventuali adesivi che si 
trovano dentro o fuori l’apparecchio e che sono stati utilizzati per proteggerlo durante il trasporto o per 
promuoverne la vendita. 

 
Non utilizzare l’apparecchio vicino a vasche da bagno, lavabi, docce o altri recipienti che conten-
gono acqua. Se cade in acqua, NON provare a prenderlo. Scollegarlo immediatamente.

•	 Non toccare l’apparecchio con le mani umide quando è in funzione.
•	 Non utilizzare mai l’apparecchio su superfici umide e all’aperto.
•	 Controllare spesso il prodotto per rilevare la presenza di segni di usura o danni. Nel caso in cui siano 
presenti tali segni oppure se il prodotto è stato utilizzato in modo non corretto, restituirlo al distributore 
prima di utilizzarlo nuovamente.

•	 Utilizzare il prodotto senza piegarlo e non stirare le pieghe.
•	 Durante l’uso, il cavo di alimentazione non deve essere arrotolato o incrociato sul cuscino.
•	 Utilizzarlo solo con il comando di controllo fornito in dotazione.
•	 Non introdurvi spilli, aghi o altri oggetti metallici. Rischio di scossa elettrica.
•	 Non poggiare il prodotto su borse d’acqua o animali.
•	 Non coprire il prodotto con borse di plastica, custodie ed ulteriori coperture.
•	 Non utilizzare se è umido o bagnato. Seguire le istruzioni dettagliate nella sezione “Pulizia e manutenzione”.
•	 Questo apparecchio è stato creato per uso domestico. Non utilizzarlo per scopi diversi da quelli indicati 
nel presente manuale.

•	 Questo prodotto non è stato creato per uso medico in ospedali, né per uso in ambienti eccessivamente 
umidi (paesi tropicali e così via).

•	 L’apparecchio è dotato di una superficie riscaldata. I soggetti insensibili al calore devono prestare partico-
lare attenzione durante l’utilizzo del prodotto.

•	 Utilizzare il cuscino solo sotto stretta sorveglianza, in particolare se viene utilizzato da persone invalide, 
disabili, insensibili al calore, ammalati o bambini.

•	 Non addormentarsi mentre l’apparecchio è in funzione.
•	 Non utilizzare l’apparecchio se si è sotto l’effetto di alcol, sonniferi o sedativi.
•	 Non utilizzare il cuscino elettrico in zone del corpo infiammate, infette o lesionate.
•	 Nel caso in cui si soffra di dolori muscolari o articolari per un lungo periodo di tempo, consultare il proprio 
medico. I dolori persistenti possono essere sintomo di una patologia grave.

•	 Se durante l’applicazione si avvertono dolori o un qualsiasi tipo di disturbo, interromperla immediatamente.
•	 Evitare il contatto con il liquido eventualmente rilasciato dalla batteria. In caso di contatto con gli occhi, 
lavare a fondo e rivolgersi a un medico. Il liquido fuoriuscito dalla batteria può causare irritazione o ustioni.

ATTENZIONE: Non smaltire MAI l’apparecchio insieme ai rifiuti domestici. Portarlo presso il CEN-
TRO DI SMALTIMENTO o di raccolta più vicino perché possa essere smaltito adeguatamente. In 
questo modo si contribuirà alla tutela dell’ambiente.
Questo simbolo indica che il prodotto può contenere pile o batterie. Toglierle prima di gettare il 
prodotto. Le pile/batterie vanno depositate negli appositi contenitori per la raccolta. E non devono 
mai essere gettate nel fuoco

AVVERTENZE SULL’USO DELLE BATTERIE
•	 Non usare la batteria con prodotti diversi da quelli in dotazione.
•	 Non usare la batteria se il connettore appare danneggiato o arrugginito.
•	 Non smontare né manipolare la batteria da soli.
•	 Mantenere la batteria fuori dalla portata dei bambini.
•	 Mantenere la batteria lontano dal fuoco e dall’acqua.
•	 Ricaricare la batteria esclusivamente con il cavo in dotazione.
•	 Rimuovere la batteria dal caricatore una volta caricata del tutto. Non lasciarla collegata permanentemente 
al caricatore. 

•	 Tutte le batterie si scaricano da sole con il tempo in modo naturale. Eseguire una carica completa prima 
di ogni uso.

•	 Se si intende mettere da parte la batteria per un periodo prolungato, caricarla prima fino a metà della 
sua capacità, come descritto nella sezione sulla carica della batteria di questo manuale. Ripetere questo 
procedimento almeno una volta ogni 6 mesi.

•	 Con il tempo tutte le batterie perdono progressivamente la propria capacità di immagazzinamento di carica. 
•	 Alla fine della vita utile della batteria, portarla un centro di raccolta differenziata per procedere al riciclaggio 
e/o smaltimento dei suoi componenti. Non gettare mai la batteria sul fuoco o in acqua.

•	 La batteria viene fornita solo parzialmente carica. Prima dell’uso procedere a una carica completa.

COMPONENTI PRINCIPALI
1. Prodotto
2. Batteria
3. Controllo della temperatura (H-M-L)
4. Cavo USB di connessione alla batteria
5. Connettore batteria USB

6. Cavo connettore batteria cuscino
7. Connettore cuscino
8. Pulsante ON/OFF
9. Spia luminosa di accensione
10. Velcro

Carica della batteria:
1. Introdurre il cavo USB collegato alla rete o a una porta USB (4) nell’adattatore della batteria (5).
2. Le spie lampeggiano continuamente durante il processo di carica. Una volta finalizzata la carica, le 4 spie 
rimangono accese fisse.
3. Conclusa la carica, inserire il connettore della batteria (6) attraverso il cavo di collegamento del cuscino 
(7) e introdurre la batteria nell’alloggio preparato a tale proposito. 
4. Non tentare mai di sovraccaricare la batteria. Si raccomanda una prima carica di almeno 3 ore.
Non usare il dispositivo mentre lo stesso è collegato al caricatore.
Per caricare completamente la batteria sono necessarie circa 2 ore.
*Il connettore di carica della batteria è un connettore standard di mercato. Qualsiasi caricatore universale 
attuale per telefoni cellulari è compatibile e può essere usato per la carica delle batterie.
*È possibile caricare la batteria usando il cavo USB e un caricatore USB oppure attraverso una porta USB 
di un computer.

USOUSO
•	 Collegare la batteria nel cuscino in posizione corretta. 
•	 Premere per 5 secondi il pulsante on/off (8). Si accenderanno la spia rossa e il livello di temperatura 
azzurro “H”.

•	 Premendo on/off (8) si seleziona il livello di temperatura (H)-(M)-(L) tramite una spia azzurra che indica il 
livello di riscaldamento attuale, dove L = basso, M = medio e H = alto livello di riscaldamento. Una volta 
raggiunto il livello massimo di temperatura, per tornare all’inizio del ciclo premere di nuovo il pulsante on/
off (8) per ripartire dal primo livello di selezione.

•	 Per spegnere, premere per 5 secondi il pulsante on/off (8) e la spia si spegnerà.
•	 Scollegare la batteria dal cuscino quando non è in uso.
•	 Attendere che si raffreddi prima di piegarlo.

 In caso di uso per un periodo prolungato (oltre 20-30 
minuti) selezionare l’opzione di temperatura minima (L).
Benefici
•	 l calore è un metodo efficiente per alleviare la tensione e lo stress. Si utilizza per l’alleviamento sintomatico 
di dolori articolari o muscolari, siano essi dovuti a infortunio o malattia.

•	 L’applicazione di calore focalizzata aiuta a migliorare l’irrigazione sanguigna, aumentando di conseguenza 
l’apporto di ossigeno e sostanze nutritive ai muscoli e alle articolazioni. In questo modo si stimola il recu-
pero dei tessuti danneggiati o si alleviano i dolori reumatici. 

•	 Si favorisce inoltre l’eliminazione di tossine e resti di acido lattico da sforzo e per di più si migliora la 
sensazione di benessere e riposo.

•	 In caso di infortunio, applicare calore solo una volta passato il trauma o infiammazione iniziale.

Posizionamento
•	 Modello CT8749 (ginocchio)
Prendere la ginocchiera con le mani e sistemare la batteria in modo che coincida con il lato esterno della gamba e 
la parte superiore del cuscino. Regolare senza premere troppo, lasciando fluire l’irrigazione sanguigna.
•	 Modello CT8745 (spalla)
Innanzitutto prendere la fascia elastica per uno degli estremi e adattarla adeguatamente in funzione della 
spalla da trattare.
Regolare poi il velcro sul braccio senza premere troppo, lasciando la batteria sul lato esterno della spalla. 
Eseguita la regolazione, prendere infine la fascia elastica posta sulla spalla, farla passare sotto l’ascella e 
fissarla sul lato anteriore della spalla in modo che attraversi il petto e avvolga il torace.
Controllare che tutti gli elementi siano sistemati correttamente. Se necessario ripetere tutte le operazioni 
fino a regolare la fascia elastica.
•	 Modello CT8721 (gomito)
Prendere la gomitiera con le mani e sistemare la batteria in modo che coincida con la parte posteriore de-
ll’avambraccio, con la batteria nella parte inferiore del cuscino. Regolare senza premere troppo, lasciando 
fluire l’irrigazione sanguigna lungo l’estremità.
•	 Modello CT8735 (polso)
Prendere il polsino con una mano e introdurre il pollice della stessa mano nel passaggio del cuscino, quindi 
girare la tela fino a regolare il velcro lasciando la batteria sulla parte esterna e superiore della mano. Rego-
lare senza premere troppo, lasciando fluire l’irrigazione sanguigna lungo l’estremità.
•	 Modello CT8710 (lombare)
Sistemare l’apparecchio attorno alla cintura adattandolo al proprio perimetro addominale e lasciando la 
batteria sul lato anteriore, con la parte centrale del cuscino allineata con la propria colonna.
Regolare senza premere eccessivamente. Non è una fascia ortopedica: l’uso deve corrispondere a quello 
di un cuscino terapeutico riscaldante.
Questo apparecchio soddisfa la Direttiva 2006/95/EC di Bassa Tensione, la Direttiva 2004/108/EC di Compatibilità 
Elettromagnetica, la Direttiva 2011/65/EC sui limiti all’impiego di determinate sostanze pericolose negli apparecchi 
elettrici ed elettronici e la Direttiva 2009/125/EC di Ecodesign dei prodotti che consumano energia.

Nederlands� ND
Lees deze gebruiksaanwijzingen helemaal door alvorens het apparaat in gebruik te nemen.
Deze gebruiksaanwijzing is onderdeel van het product. Bewaar de gebruiksaanwijzing op een veilige 
plek om deze in de toekomst na te kunnen slaan.

IBELANGRIJKE AANWIJZINGEN.	
Bewaar de aanwijzingen om deze in de toe-
komst na te kunnen slaan.
•	 Dit is een mat die bedoeld is om onder de gebruiker 
van een bed geplaatst te worden.

•	 Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik, niet 
voor professioneel of industrieel gebruik.

•	 Gebruik de elektrische onderdeken permanent onder 
direct toezicht, vooral als het wordt gebruikt door licha-
melijk of geestelijk gehandicapten, voor warmte-onge-
voelige personen, zieken of kinderen.

•	 Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het 
apparaat, of zorg dat er continu toezicht aanwezig is.

•	 Dit apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen 
jonger dan 3 jaar, tenzij een ouder of voogd de ther-
mostaat heeft ingesteld of de minderjarige afdoende 
voorgelicht is over het veilige gebruik van het apparaat.

•	 Dit apparaat mag alleen door kinderen ouder dan acht 
jaar en door personen met lichamelijke, zintuiglijke of ge-
estelijke beperkingen, of met een gebrek aan ervaring en 
kennis gebruikt worden, als zij voor het gebruik van dit 
apparaat onder toezicht staan of passende training heb-
ben ontvangen voor het veilige gebruik van dit apparaat 
en zij de mogelijke gevaren van dit apparaat begrijpen.

•	 Het schoonmaken en het onderhoud van het toestel 
door kinderen moet steeds onder toezicht van een 
volwassene gebeuren.

•	 Dit apparaat is geen speelgoed. Laat kinderen niet 
zonder toezicht in de buurt van het apparaat om er ze-
ker van te zijn dat ze er niet mee spelen.

•	 Steek geen spelden, naalden of andere metalen 
voorwerpen in het product.

•	 Niet gebruiken bij verstelbare bedden.
•	 Gebruik het apparaat met de hiertoe bestemde afzon-
derlijke afstandsbediening (type / model zoals aange-
geven op het apparaat)

•	 Laat haar geheel afkoelen alvorens haar op te vouwen.
•	 Plaats in de berging geen zware voorwerpen op het 
apparaat.

•	 Onderzoek het apparaat regelmatig op sporen van 
beschadiging of slijtage. In dit geval of wanneer het 
apparaat incorrect gebruikt is, zet het niet aan en breng 
het terug naar de leverancier.

•	 Niet gebruiken indien nat.
•	 Probeer niet zelf een beschadigd snoer te repareren. 
Breng het apparaat naar een erkende Technische 
Dienst. Probeer het apparaat niet zelf te demonteren 

of te repareren, want dit kan gevaarlijk zijn.
•	 Wanneer men de elektrische onderdeken gedurende 
langere tijd niet zal gebruiken, volg de instructies onder 
“OPSLAG” op

•	 Verwijder de afstandsbediening alvorens het apparaat 
te wassen. 

•	 Dompel de afstandsbediening niet onder in water.
•	 Ga niet slapen wanneer het kussen aan staat
• Gebruik geen onderdelen of hulpstukken die niet door SOLAC geleverd of aanbevolen zijn.
• Kijk, alvorens het apparaat op het lichtnet aan te sluiten, of het aangegeven voltage overeenkomt met de 
netspanning bij u thuis.

• Trek altijd na gebruik de stekker uit het stopcontact en ook vóórdat u onderdelen verwijdert of aanbrengt of 
onderhouds- of reinigingswerkzaamheden aan het apparaat verricht. Trek de stekker er ook bij stroomui-
tval uit. Wanneer u de stekker in of uit het stopcontact doet, dient het apparaat uit te staan.

• Trek nooit aan het snoer of laat het apparaat nooit aan het snoer hangen. Neem de stekker uit het stopcon-
tact door aan de stekker, nooit aan het snoer, te trekken.

• Zorg ervoor dat het netsnoer niet in contact komt met scherpe kanten of hete oppervlakken. Laat het snoer 
niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen om te voorkomen dat kinderen eraan trekken en het 
apparaat op de grond valt.

• Laat als het netsnoer beschadigd is, dit door de fabrikant, zijn klantenservice of door vergelijkbaar opgeleid 
personeel vervangen, om evt. risico’s te vermijden.

• Verwijder alle papieren of plastic zakken, kunststof plaatjes, kaartjes en stickers die evt. aan de binnen- of 
buitenkant van het apparaat aangebracht werden ter bescherming tijdens het transport of voor reclame-
doeleinden. 

 

Gebruik het niet dichtbij badkuipen, wasbakken of andere waterbevattende voorwerpen. Probeer 
als hij in het water valt IN GEEN GEVAL hem eruit te pakken. Haal meteen de stekker uit het 
stopcontact.

• Raak het apparaat niet aan met natte handen als het aangeschakeld is.
• Gebruik dit apparaat nooit op een natte ondergrond of in de openlucht.
• Controleer het product regelmatig op slijtage of beschadigingen. Als u slijtage of beschadigingen opmerkt of als 
het product onjuist is gebruikt, retourneer het product dan aan de distributeur voordat u het opnieuw gebruikt.
• Gebruik het product uitgespreid en zorg ervoor dat er tijdens het gebruik geen vouwen ontstaan.
• Tijdens het gebruik mag het snoer niet worden opgerold of op het kussen worden gelegd.
• Stel de temperatuur uitsluitend in met de meegeleverde regelaar.
• Steek geen spelden, naalden of andere metalen voorwerpen in het product. Gevaar voor elektrische schokken.
• Leg het product niet op bedkruiken of op dieren.
• Dek dit product niet af met plastic zakken of extra hoezen of andere omhulsels.
• Gebruik het product niet als het vochtig of nat is. Neem de aanwijzingen in de paragraaf Reiniging en 
onderhoud in acht.

• Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat nooit voor andere doeleinden dan 
aangegeven in de gebruiksaanwijzing.

• Dit product mag niet voor medische doeleinden in ziekenhuizen of in een overmatig vochtige omgeving 
(tropische landen enz.) worden gebruikt.

• Het apparaat heeft een verhit oppervlak. Personen die ongevoelig zijn voor warmte, dienen voorzichtig te 
zijn bij gebruik van dit apparaat.

• Gebruik het kussen permanent onder toezicht, vooral als het wordt gebruikt door lichamelijk of geestelijk 
gehandicapten, voor warmte ongevoelige personen, zieken of kinderen.

• Val niet in slaap wanneer u het apparaat gebruikt.
• Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen die onder invloed zijn van alcohol, slaap- of kalme-
ringsmiddelen.

• Gebruik het elektrische kussen niet op opgezwollen, geïnfecteerde of gewonde delen van het lichaam.
• Raadpleeg uw huisarts als u langdurig spierpijn of gewrichtspijn ervaart. Aanhoudende pijn kan een symp-
toom zijn van een ernstige ziekte.

• Als u tijdens het gebruik van het kussen pijn of ander ongemak ervaart, staak het gebruik dan onmiddellijk. 
•	 Vermijd contact met de vloeistof die eventueel uit de batterij kan lekken. Indien dit in contact komt met 
de ogen, was deze grondig en zoek medische hulp. De vloeistof die uit de batterij lekt kan irritatie of 
brandwonden veroorzaken.

 LET OP: Wanneer u het apparaat wilt afdanken, deponeer het dan IN GEEN GEVAL bij het huisvuil, 
maar breng het voor verdere verwerking naar het dichtstbijzijnde recyclingcentrum of vuilophaal-
punt. Op deze wijze draagt u bij aan het behoud van het milieu.
Dit symbool betekent dat het product batterijen of accu’s kan bevatten die uit het product gehaald 
moeten worden als het product verwijderd wordt. Denk eraan dat de batterijen/accu’s in speciaal daar-
voor voorziene containers gegooid moeten worden en dat ze nooit in het vuur gegooid mogen worden

WAARSCHUWINGEN BIJ HET GEBRUIK VAN BATTERIJEN
•	 Gebruik de batterij niet in combinatie met andere producten dan de geleverde.
•	 Gebruik de batterij niet wanneer de aansluiting beschadigd of verroest is
•	 Ontmantel of manipuleer de batterij niet eigenhandig
•	 Houd de batterij buiten het bereik van kinderen
•	 Houd de batterij uit de buurt van vuur en water
•	 Laad de batterij alleen op met de bijgeleverde kabel
•	 Haal de batterij uit de lader wanneer deze geheel opgeladen is. Laat de batterij niet permanent in de lader zitten 
•	 Alle batterijen lopen vanzelf geleidelijk aan leeg. Laad ze voor gebruik geheel op
•	 Wanneer de batterij voor langere tijd wordt opgeslagen en niet gebruikt zal worden, laad haar eerst tot 
de helft van de capaciteit op, zoals beschreven in het hoofdstuk over het opladen van de batterij in deze 
handleiding. Herhaal deze procedure tenminste eenmaal per 6 maanden

•	 De opslagcapaciteit van alle batterijen neemt af in de tijd. 
•	 Breng de batterij aan het eind van haar levenscyclus naar een hergebruikcentrum voor hergebruik en/of 
vernietiging van haar componenten. Werp de batterij nooit in vuur of water

•	 De batterij is slechts gedeeltelijk geladen bij levering. Laad de batterij geheel op voor gebruik

BELANGRIJKSTE ONDERDELEN
1. Producto
2. Batería
3. Control de temperatura (H-M-L)
4. Cable USB de conexión a la batería
5. Conector batería USB

6. Cable conector batería almohadilla
7. Conector almohadilla
8. Pulsador ON/OFF
9. Piloto luminoso encendidop
10. velcro

Carga de la batería:
1. Verbind de USB kabel die aangesloten is op een lichtnetstekker or een USB poort (4) met de batterij 
adapter (5).
2. Vervolgens knipperen de lampjes gedurende het oplaadproces, en wanneer het voltooid is blijven de 4 
lampjes branden
3. Wanneer de batterij opgeladen is, verbind de batterijstekker (6) met de verbindingskabel van het kussen 
(7) en plaats de batterij in de daarvoor bestemde behuizing. 
4. Probeer nooit de batterij teveel op te laden, het wordt aanbevolen dat de eerste oplaadcyclus tenminste 
3 uur duurt
Gebruik het apparaat niet terwijl het met de lader verbonden is
Het duurt ongeveer 2h om de batterij geheel op te laden
*De laderaansluiting van de batterij is een standaard aansluiting, elke moderne universele lader voor mobie-
le telefoons is compatibel en kan gebruikt worden om de batterijen op te laden
*De batterij kan worden opgeladen met de USB kabel en een USB lader, of via de USB poort van een computer
GEBRUIK
•	 Plaats de batterij correct in het kussen. 
•	 Druk gedurende 5 seconden op de aan/uit knop (8), het rode lampje en het blauwe “H” niveau van de 
temperatuurindicatie gaan aan.

•	 Na op (aan/uit) (8) gedrukt te hebben stelt men de temperatuur in (H)-(M)-(L), waarbij een blauw lampje 
het huidige verwarmingsniveau aangeeft; L= laag, M = midden, en H = hoog. Wanneer men het maximale 
verwarmingsniveau heeft bereikt, kan men de cyclus opnieuw doorlopen door nogmaals op (Aan/Uit) (8) 
te drukken, waarna men opnieuw start bij het eerste verwarmingsniveau.

•	 Druk gedurende 5 seconden op de knop (Aan/Uit) (8) om het apparaat uit te zetten. Het lampje gaat uit
•	 Koppel de batterij van het kussen los wanneer u het niet gebruikt.
•	 Wacht tot het kussen afgekoeld is alvorens het op te vouwen

 Wanneer u het gedurende een langere tijd zult ge-
bruiken (meer dan 20’-30’), selecteer dan het minimale 
verwarmingsniveau (L).
Voordelen
•	 Warmte is een efficiënte methode om spanning en stress te verlichten. Zij wordt ook toegepast bij symp-
toombestrijding bij gewrichts- of spierpijn vanwege letsel of ziekte.

•	 De gerichte toepassing van warmte verbetert de bloeddoorstroming en de levering van zuurstof en voe-
dingsstoffen aan spieren en gewrichten. Op deze manier wordt het herstel van beschadigde weefsels 
gestimuleerd en reumatische pijn verzacht. 

•	 Het is ook nuttig bij het verwijderen van toxinen, of melkzuurresten na inspanning, en verschaft een wel-
dadig en ontspannen gevoel.

•	 Bij letsel moet de warmte alleen toegepast worden wanneer het trauma of de aanvankelijke ontsteking voorbij is

Plaatsing
•	 Model (knie) CT8749
Pak de knieband met de handen beet en plaats de batterij op de buitenzijde van het betroffen been, aan de 
bovenzijde van het kussen. Bevestigen zonder teveel druk uit te oefenen, de bloeddoorstroming moet niet 
belemmerd worden
•	 Model (schouder) CT8745
Pak de elastische band bij één van haar uiteinden beet en pas de vorm aan aan de te behandelen schouder.
Maak eerst de klittenband van de arm vast zonder al te hard te drukken, daarbij de batterij aan de buitenzijde 
van de schouder latend. Als de band eenmaal goed zit, neem de rugwaartse elastische band, leidt deze door 
het oksel, en maak haar vast aan de voorzijde van het schouderstuk via de borst, zodat de torso geheel 
omwonden wordt
Controleer dat het geheel goed zit. Herhaal deze handelingen indien nodig totdat de elastische band goed 
vast zit
•	 Elleboog (CT8721)
Pak het elleboogstuk vast met de handen en plaats de batterij op de buitenzijde van de betroffen voorarm, 
waarbij de batterij aan de onderzijde van het kussen moet zitten. Bevestigen zonder teveel druk uit te oefe-
nen, de bloeddoorstroming door de arm mag niet belemmerd worden
•	 Model (pols) CT8735
Pak het polsstuk met één hand vast en steek de duim van de te behandelen pols door het gat in het kussen. 
Roteer de stof totdat de klittenband goed zit, waarbij de batterij aan de buiten- en bovenzijde van de hand 
moet zitten. Bevestigen zonder teveel druk uit te oefenen, de bloeddoorstroming door de arm mag niet 
belemmerd worden
•	 Model (onderrug) CT8710
Breng het model aan rond de heupen en pas het aan de buikomvang aan, waarbij de batterij aan de voorzi-
jde moet zitten en het midden van het kussen op de wervelkolom geplaatst moet zijn.
Bevestigen zonder teveel druk uit te oefenen. Dit is geen orthopedische gordel, maar slechts een warmtekussen.

Dit apparaat voldoet aan de laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG, met de richtlijn 2004/108/EG met betrekking tot 
elektromagnetische compatibiliteit en met de richtlijn 2011/65/EG met betrekking tot beperkingen in de toepassing 
van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten en met de richtlijn 2009/125/EG met 
betrekking tot de eisen eisen inzake ecologisch ontwerp voor energiegerelateerde producten.
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češky� CS 
Než začnete spotřebič používat, přečtěte si pozorně tyto pokyny.
Tento návod na použití je nedílnou součástí výrobku.Uschovejte jej pro pozdější potřebu.

Důležité pokyny u schovejte pro bu -
doucí použití.
•	 Výrobkem je vyhřívaná deka. Je určen k použití tak, že 
se umístí pod osobu na posteli

•	 Výrobek není určen pro profesionální, průmyslové či 
léčebné použití například v nemocnici. Je určen pouze 
pro použití v domácnosti.

•	 Výrobek není vhodný pro osoby necitlivé na teplo 
nebo jinak citlivé osoby, které nejsou schopny reago-
vat na přehřátí.

•	 Výrobek není vhodný pro děti do tří let věku, neboť ne-
mají schopnost reagovat na přehřátí

•	 Výrobek nesmí používat děti starší tří let, pokud nebylo 
ovládání předem nastaveno rodičem nebo zákonným 
zástupcem, nebo pokud dítě nebylo řádně poučeno o 
tom, jak toto ovládání bezpečně používat

•	 Výrobek mohou používat děti od 8 let a dospělí se 
sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními 
schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi a 
znalostmi jen tehdy, pokud budou pod dozorem nebo 
dostanou pokyny týkající se bezpečného používání 
zařízení a pochopí jeho rizika.

•	 Čištění a údržbu nesmí provádět děti, pokud nejsou 
pod dozorem

•	 Tento výrobek není hračka. Děti byste měli mít pod do-
zorem, nehrají-li si se zařízením.

•	 Nepropichujte jehlou nebo jinými ostrými předměty
•	 Nepoužívejte na polohovatelných postelích
•	 Výrobek používejte pouze s dodávanou odnímatelnou 
řídící jednotkou se stejným modelovým označením 
jako je modelové označení vyhřívací deky.

•	 Před každým uložením nechte výrobek dokonale vy-
chladnout.

•	 Během skladování na výrobek nepokládejte velké 
nebo těžké předměty.

•	 Výrobek často kontrolujte, jestli nevykazuje známky 
opotřebení nebo poškození Pokud se takové známky 
objeví nebo pokud byl spotřebič nesprávně používán, 
vraťte ho před jakýmkoliv dalším použitím dodavateli.

•	 Nepoužívejte deku, pokud je mokrá.
•	 Pokud je napájecí kabel poškozený, je nutné ho 
vyměnit. Jeho výměnu svěřte odbornému servisu. Ne-
pokoušejte se přístroj rozebírat nebo opravovat bez 
odborné pomoci, může to být nebezpečné.

•	 Když se výrobek nepoužívá, uložte ho podle pokynů v 
“SKLADOVÁNÍ”

•	 Před čištěním odpojte ovládací zařízení. Ovládací 
zařízení se nikdy nesmí ponořit do vody.

•	 Nechoďte spát, když je podložka zapnutá.
•	 Nepoužívejte žádné součásti nebo příslušenství, které nebyly dodány či doporučeny společností SOLAC.
•	 Před připojením zařízení k elektrické síti zkontrolujte, zda vyznačené napětí odpovídá napětí sítě ve vaší 
domácnosti.

•	 Zařízení po použití, před instalací nebo výměnou částí, před vykonáním jakékoli údržby a před čištěním 
odpojte od zdroje elektrické energie. Zařízení také odpojte v případě výpadku elektrického proudu. Při 
připojení a odpojení musí být zařízení vypnuté.

•	 Nikdy netahejte za přívodní šňůru, ani za ni nenechávejte spotřebič viset. Spotřebič vždy odpojujte z 
elektrické zásuvky tahem za zástrčku, nikoliv za šňůru.

•	 Kabel se nesmí dotýkat ostrých hran ani horkých povrchů. Nenechávejte kabel zavěšený přes okraj stolu 
nebo pracovní desky, aby za něj nemohly tahat děti a přístroj neshodily.

•	 Aby nedošlo k eventuálním rizikům, pokud je poškozena napájecí šňůra, měla by být vyměněna ve výrob-
ním závodě, nebo v servisní opravně poskytující náš poprodejní záruční servis nebo by to měl provést 
obdobně kvalifikovaný pracovník.

•	 Z vnitřní nebo vnější strany zařízení odstraňte veškerý materiál použitý na ochranu během přepravy nebo 
na podporu prodeje, jako jsou papírové nebo plastové sáčky, plastové fólie, kartony a nálepky.  

 
Nepoužívejte v blízkosti van, umyvadel a jiných předmětů, které obsahují vodu. Pokud padne do 
vody, NEPOKOUŠEJTE se jej vytáhnou. Okamžitě jej odpojte od napájení.

•	 Nedotýkejte se zařízení mokrýma rukama, je-li připojeno k elektrické síti.
•	 Zařízení nepoužívejte na mokrých površích nebo ve venkovních prostorách.
•	 Pravidelně kontrolujte, zda výrobek nejeví známky opotřebení nebo poškození. Objeví-li se známky opotřebení 
nebo poškození nebo byl výrobek nesprávně používán, vraťte jej před dalším použitím distributorovi.

•	 Výrobek nepoužívejte, je-li složený, a záhyby nežehlete.
•	 Během provozu nesmí být napájecí kabel omotán kolem dečky nebo přes ni.
•	 Zařízení používejte jen s originálním ovladačem.
•	 Nikdy dovnitř nevkládejte špendlíky, jehly nebo jiné kovové předměty. Nebezpečí zásahu elektrickým proudem.
•	 Výrobek nepokládejte na láhve s horkou vodou nebo na zvířata.
•	 Výrobek nepřikrývejte plastikovými sáčky nebo jinými obaly.
•	 Nepoužívejte jej, je-li vlhký nebo mokrý. Postupujte podle detailních pokynů v části Čištění a údržba.
•	 Zařízení je určeno výhradně k použití v domácnosti. Nepoužívejte je k účelům, jež nejsou popsány v 
tomto návodu.

•	 Výrobek nebyl navržen k medicínské aplikaci v nemocnicích, ani k použití v nadměrně vlhkém prostředí 
(tropické státy atd.).

•	 Toto zařízení má vyhřívaný povrch. Osoby, jež nejsou citlivé na horko, musí toto zařízení používat s opatrností.
•	 Dečka by se měla používat pod přímým dozorem, obzvláště jsou-li uživateli invalidé, osoby necitlivé na 
horko, nemocní nebo děti.

•	 Před spaním nikdy nezapomeňte polštář vypnout.
•	 Zařízení nepoužívejte pod vlivem alkoholu, léků na spaní nebo sedativ.
•	 Nákrčník nepoužívejte na části těla zasažené zánětem, infekcí nebo postižené zraněním.
•	 Trpíte-li dlouhodobou bolestí svalu nebo kloubu, poraďte se prosím se svým lékařem. Přetrvávající bolest 
může být příznakem vážné nemoci.

•	 Trpíte-li při použití dečky bolestmi nebo jinými potížemi, okamžitě přestaňte s jejím využíváním. 
Vyhněte se kontaktu s kapalinou, kterou může baterie vylučovat. V případě kontaktu s očima, důkladně 
opláchněte a vyhledejte lékařskou pomoc. Vyloučená kapalina z baterie může způsobit podráždění pokožky 
nebo popáleniny.

 

DŮLEŽITÉ: Když chcete přístroj odstranit, NIKDY jej nevyhazujte do odpadu. Odneste jej na nej-
bližší MÍSTO SBĚRU nebo prodejci nebo do autorizovaného servisu Solac. Pomůžete tím životnímu 
prostředí.

Tento symbol znamená, že produkt může obsahovat baterii nebo baterie, které uživatel 
musí odstranit před likvidací produktu. Nezapomeňte, že baterie je nutné vhodit do řádně 
označených kontejnerů. Nevhazujte je do ohně.

VAROVÁNÍ OHLEDNĚ POUŽÍVÁNÍ BATERIÍ
•	 Nepoužívejte baterii s jinými produkty než ty, které jsou s ní dodány.
•	 Nepoužívejte baterii, pokud je konektor poškozený nebo zrezivělý.
•	 Baterii sami nerozebírejte ani neupravujte.
•	 Baterii uchovávejte mimo dosah dětí.
•	 Baterii uchovávejte mimo dosah ohně nebo vody.
•	 Baterii dobíjejte pouze pomocí přiloženého kabelu.
•	 Když je baterie plně nabitá, vyjměte baterii z nabíječky. Nenechávejte baterii trvale připojenou. 
•	 Všechny baterie se sami pomalu vybíjejí v průběhu času přirozeně. Před každým použitím baterii plně 
nabijte.

•	 Pokud baterii nebudete dlouhou dobu používat, nabijte ji do poloviny kapacity, jak je popsáno v části 
“nabíjení baterie”. Tento postup opakujte alespoň jednou za půl roku.

•	 Všechny baterie nakonec ztratí schopnost držet nabití. 
•	 Na konci jejich životnosti baterie vezměte na skládku k recyklaci a/nebo ekologické likvidaci. Nikdy baterie 
nevhazujte do ohně nebo vody.

•	 Baterie je dodávána částečně nabitá. Před použitím baterii plně nabijte.

HLAVNÍ SOUČÁSTI

1. Produkt
2. Baterie
3. Ovladač teploty (H-M-L)
4. USB kabel pro připojení akumulátoru
5. USB konektor baterie

6. Kabel pro spojení baterie s podložkou
7. Konektor podložky
8. Tlačítko ON/OFF
9. Kontrolka ON (zapnuto)
10. Velcro (suchý zip)

Nabíjení baterie:
1. Zapojte USB kabel, který je připojen do sítě nebo k portu USB (4) do adaptéru baterie (5).
2. K ontrolky budou během nabíjení postupně blikat; po ukončení nabíjení, zůstanou 4 kontrolky 
svítit.
3. Jakmile je baterie nabitá, zapojte konektor baterie (6) prostřednictvím spojovacího kabelu pod-
ložky (7) a zapojte baterii do příslušné zásuvky. 
4. Baterii nikdy nepřebíjejte; doporučujeme poprvé nabíjet nejméně 3 hodiny.
Nepoužívejte zařízení, když je k němu připojena nabíječka.
Baterie se plně nabije přibližně za 2 hodiny.
*Konektor baterie je standardní; každá moderní univerzální nabíječka pro mobilní telefon je kompati-
bilní a může být použita pro nabíjení baterií.
* Baterii lze nabíjet pomocí USB kabelu a USB nabíječky, nebo také prostřednictvím USB portu počí-
tače.

POUŽITÍ
•	 Zapojte baterii do podložky. 

•	 Stiskněte a podržte tlačítko On/Off (8) po dobu 5 sekund, červená a modrá kontrolka indikující úroveň 
teploty “H” se rozsvítí.

•	 Úroveň teploty (H) - (M) - (L) se volí stisknutím tlačítka On/Off (8); modrá kontrolka indikuje aktuální úroveň 
teploty, L = nejnižší, M = střední a H = maximální. Jakmile teplota dosáhne vrcholu a vy se chcete vrátit 
na začátek cyklu, znovu stiskněte tlačítko On/Off (8); zařízení se spustí znovu od první zvolené úrovně.

•	 Chcete-li zařízení vypnout, stiskněte a podržte tlačítko On/Off po dobu pěti sekund (8), kontrolka zhasne.
•	 Jakmile podložku přestanete používat, baterii odpojte.
•	 Podložku před složením nechte vychladnout.

Používáte-li ji po delší dobu (více než 20 - 30 minut), 
vyberte (L) nejnižší teplotu.
Výhody
•	 Teplo je efektivní způsob, jak zmírnit napětí a stres. Používá se pro úlevu od bolesti kloubů nebo svalů v 
důsledku úrazu nebo onemocnění.

•	 Zaměřené teplo pomáhá zlepšit prokrvení a tím zvýší přísun kyslíku a živin do svalů a kloubů. Takto dopo-
máhá obnovit poškozené tkáně a zmírnit bolest revmatických onemocnění. 

•	 Také pomáhá vylučovat toxiny, zbytky kyseliny mléčné z námahy, a dodává pocit pohody a relaxace.
•	 V případě zranění, by se teplo mělo aplikovat pouze tehdy, pokud trauma nebo počáteční zánět zmizel.

Umístění
•	 Model CT8749 (koleno)
Vezměte podložku do ruky a umístěte ji na zvolené koleno tak, aby baterie byla na vnější straně nohy a horní 
části podložky. Podložku upravte, ale moc na ni netlačte; nechte krve proudit.
•	 Model CT8749 (rameno) 
Nejprve uchopte gumový pás za oba konce a připevněte ho odpovídajícím způsobem na rameno, které má 
být ošetřeno.
Poté upravte suchý zip na rameni, aniž byste ho příliš utahovali, baterie je na vnější části ramene; potom 
vezměte elastický pásek na zádech, přeneste jej pod podpaží a připněte ho k přední straně ramenního 
popruhu. Pásek obtočte přes hrudník kolem celého trupu.
Ujistěte se, že bylo vše správně umístěno. Pokud je to nezbytné, opakujte postup dokud není gumový pásek 
správně nastaven.
•	 Model CT8721 (loket)
Vezměte podložku do ruky a umístěte ji tak, aby baterie byla na zadní straně zvoleného předloktí ve spodní 
části podložky. Podložku upravte a moc na ni netlačte, nechte krev do končetiny proudit.
•	 Model CT8735 (zápěstí) 
Vezměte podložku do jedné ruky a vložte do jejího otvoru prst ruky, kterou chcete ošetřit, otočte látku a 
zapněte suchý zip tak, že baterie bude na vnější a horní části ruky. Podložku upravte a moc na ni netlačte, 
nechte krev do končetiny proudit.
•	 Model CT8710 (bederní oblast)
Podložku umístěte kolem pasu a přizpůsobte obvodu pasu tak, že je baterie vpředu a střed podložky je 
rovnoběžně s vaší páteří.
Podložku upravte, ale moc na ni netlačte. Nejedná se o ortopedický pás; musí se používat pouze jako 
vyhřívaná terapeutická podložka.
Toto zariadenie vyhovuje smernici č. 2006/95/ES o nízkom napätí, smernici č. 2004/108/ES o elektromag-
netickej kompatibilite, smernici č. 2011/65/EU o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elek-
trických a elektronických zariadeniach a smernici č. 2009/125/ES o požiadavkách na ekologickú konštrukciu 
výrobkov súvisiacich s elektrickou energiou. .

PolskI� PL
Przed użyciem urządzenia należy dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją.
Niniejsza instrukcja stanowi nierozłączną część produktu. Należy ją przechowywać w bezpiecznym 
miejscu, w celu ponownego użytku.

WAŻNE INSTRUKCJE.  
Zachowaj je na przyszłość.
•	 Urządzeniem jest koc elektryczny przeznaczony do 
umieszczanie go pod osobą leżącą w łóżku.

•	 Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowe-
go, nie wolno używać w celach profesjonalnych, pr-
zemysłowych ani medycznych.

•	 Urządzenie nie powinno być używane przez osoby 
niewrażliwe na ciepło lub inne osoby, które nie są w 
stanie reagować na przegrzanie 

•	 Nie powinny używać tego urządzenia dzieci poniżej 3 
lat , gdyż nie są wstanie reagować na przegrzanie.

•	 Urządzenia nie powinny używać dzieci poniżej 3 lat 
chyba że, rodzic lub opiekun ustawił termostat, lub 
dziecko otrzymało odpowiednie instrukcje dotyczące 
bezpiecznego korzystania z urządzenia.

•	 Urządzenie może być używane przez osoby nieza-
poznane z tego typu produktem, osoby niepełnos-
prawne lub dzieci od 8 roku życia, tylko i wyłącznie pod 
kontrolą dorosłych zapoznanym z tego typu sprzętem.

•	 Czyszczenie i konserwacja urządzenia nie powinny 
być wykonywane przez dzieci bez nadzoru dorosłych.

•	 To urządzenie nie jest zabawką. Dzieci powinny po-
zostać pod czujną opieką w celu zagwarantowania iż 
nie bawią się urządzeniem.

•	 Nie wbijać szpilek
•	 Nie używać w łóżkach regulowanych.
•	 Korzystać z urządzenia poprzez wyjmowany pilot, 
który jest na wyposażeniu (typ / model oznaczony na 
urządzeniu)

•	 Przed złożeniem pozostawić do  całkowitego ostyg-
nięcia.

•	 W trakcie przechowywania urządzenia nie ustawiać 
na nim ciężkich przedmiotów.

•	 Często sprawdzać urządzenie pod kątem uszkodzeń 
lub zużycia. W takich przypadkach lub gdy urządzenie 
nie było używane prawidłowo, zwrócić go do dostawcy 
przed ponownym uruchomieniem.

•	 Nie używać urządzenia, gdy jest mokre.
•	 W przypadku uszkodzenia przewodu nie próbować 
go zastąpić. Zanieść urządzenie do autoryzowanego 
centrum serwisowego. Nie próbować rozbierać urzą-
dzenia ani go naprawiać, ponieważ może to być nie-
bezpieczne.

•	 Kiedy koc elektryczny nie będzie używany wykonaj 
czynności opisane w “PRZECHOWYWANIE”

•	 Przed praniem odłączyć pilot. - Nie zanurzać pilota w 
wodzie.

•	 Nie zasypiaj z włączoną opaską
•	 Nie stosuj części lub akcesoriów niedostarczonych lub niezalecanych przez SOLAC.
•	 Przed podłączeniem urządzenia do źródła zasilania należy upewnić się, że napięcie znamionowe 
odpowiada napięciu w domowej instalacji elektrycznej.

•	 Po użyciu oraz przed przystąpieniem do demontażu lub montażu jakichkolwiek części oraz przed wyko-
naniem prac konserwacyjnych bądź czyszczeniem należy wyjąć kabel zasilający z gniazda. W przypadku 
przerw w dostawie prądu urządzenie należy odłączyć od źródła zasilania. Przed podłączeniem lub odłąc-
zeniem wtyczki należy się upewnić, że urządzenie jest wyłączone.

•	 Nie należy ciągnąć za przewód zasilający lub zawieszać na nim urządzenia. Odłączać urządzenie od 
źródła zasilania, ciągnąc za wtyczkę, a nie za przewód.

•	 Upewnić się, że przewód zasilający nie dotyka ostrych krawędzi lub gorących powierzchni. Przewód za-
silający nie powinien zwisać ze stołu lub blatu roboczego. Dzieci mogą pociągnąć za przewód, zrzucając 
w ten sposób urządzenie.

•	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić u producenta, w punkcie serwisowym lub u 

wykwalifikowanego specjalisty w celu uniknięcia ewentualnych zagrożeń.
•	 Usunąć z wewnętrznej i zewnętrznej części urządzenia wszystkie materiały reklamowe oraz materiały 
użyte do ochrony urządzenia na czas transportu, w tym naklejki, papier, folię oraz karton.

 
Nie używać w pobliżu wanien, umywalek, prysznica lub innych zbiorników z wodą. Jeżeli urządze-
nie wpadnie do wody, NIE wyjmować go. Natychmiast wyjąć wtyczkę z gniazda.

•	 Nie dotykać podłączonego urządzenia mokrymi rękami.
•	 Nie używać urządzenia na wilgotnych powierzchniach ani na zewnątrz.
•	 Regularnie kontrolować urządzenie pod kątem zużycia lub uszkodzenia. Jeśli widoczne są ślady zużycia 
lub uszkodzenia lub jeśli produktu używano w niewłaściwy sposób, należy go zwrócić do dystrybutora 
przed dalszym użyciem.

•	 Nie należy używać urządzenia, jeśli jest złożone, nie prasować zagnieceń.
•	 Podczas użytkowania przewód zasilający nie powinien być owinięty wokół urządzenia lub przez nad nim 
przechodzić.

•	 Używać urządzenia tylko z dostarczoną jednostką sterującą.
•	 Nigdy nie wbijać szpilek, igieł ani innych metalowych przedmiotów. Ryzyko porażenia prądem.
•	 Nie umieszczać urządzenia na butelkach z gorącą wodą i zwierzętach.
•	 Nie przykrywać produktu plastikowymi workami ani innego rodzaju pokryciami.
•	 Nie używać, gdy urządzenie jest wilgotne lub mokre. Stosować się do szczegółowych wskazówek za-
mieszczonych w części dotyczącej czyszczenia i konserwacji.

•	 Niniejsze urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego. Nie wolno używać urządzenia do 
celów innych, niż określono w niniejszej instrukcji.

•	 Produkt nie nadaje się do zastosowań medycznych i nie powinien być użytkowany w miejscach o wysokiej 
wilgotności (kraje tropikalne itp.).

•	 Urządzenie wyposażone jest w podgrzewaną powierzchnię. Osoby niewrażliwe na ciepło powinny za-
chować ostrożność podczas używania urządzenia.

•	 Poduszka powinna być użytkowana pod bezpośrednim nadzorem, zwłaszcza gdy jest używana przez 
osoby niepełnosprawne, niewrażliwe na ciepło, chore lub przez dzieci.

•	 Nie zasypiać, gdy poduszka jest włączona.
•	 Nie wolno używać urządzenia pod wpływem alkoholu, środków nasennych lub uspokajających.
•	 Nie wolno używać poduszki elektrycznej na części ciała, która jest rozogniona, zainfekowana lub na której są rany.
•	 W przypadku bólu mięśni lub stawów po dłuższym okresie używania, należy skontaktować się z lekarzem. 
Trwały ból może być oznaką poważnej choroby.

•	 W przypadku bólu lub dyskomfortu podczas stosowania poduszki, należy natychmiast przerwać jej używanie. 
Unikać kontaktu z płynem, który może wyciec z baterii. W przypadku kontaktu z oczami przemyć je dużą iloś-
cią wody i udać się do lekarza. Płyn, który wyciekł z baterii może powodować podrażeninia  lub  oparzenia.

   

UWAGA! Chcąc pozbyć się urządzenia, NIGDY nie należy wyrzucać go do kosza. Należy oddać je 
do najbliższego PUNKTU SKŁADOWANIA I UTYLIZACJI odpadów. Takie działanie pomaga chro-
nić środowisko.
Symbol ten oznacza, że produkt może posiadać wewnątrz baterie lub akumulatory, które to powinny zostać 
uprzednio wyjęte przed pozbyciem się produktu. Pamiętać należy, że baterie/ akumulatory powinny zostać 
złożone w specjalnych autoryzowanych kontenerach. I nie mogą być one nigdy wrzucane do ognia.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE UŻYWANIA BATERII
•	 Nie należy używać baterii z produktami innymi niż dostarczone.
•	 Nie należy korzystać z baterii jeśli połączenie jest uszkodzone lub skorodowane
•	 Nie należy demontować ani manipulować bateriami
•	 Baterie należy trzymać poza zasięgiem dzieci
•	 Baterii należy trzymać z dala od ognia i wody
•	 Baterie należy ładować wyłącznie poprzez kabel, który jest na wyposażeniu
•	 Wyciągnąć baterie z ładowarki, kiedy będzie całkowicie naładowana Nie pozostawiać baterii na stałe w 
ładowarce  

•	 Wszystkie baterie powoli się samorozładowują z czasem w sposób naturalny. Należy je całkowicie nała-
dować przed każdym użyciem

•	 Gdy bateria ma być przechowywana i nie używana przez dłuższy okres czasu, należy ją naładować do 
połowy jej pojemności, jak to opisano  w niniejszej instrukcji w rozdziale dot. ładowania baterii. Powtórz tę 
procedurę, co najmniej raz na 6 miesięcy

•	 Z czasem  wszystkie baterie tracą swoją pojemność ładowania. 
•	 Pod koniec okresu użyteczności baterii należy zgłosić się do punktu recyklingu i / lub takiego miejsca, 
które usuwa jego składniki. Nigdy nie wrzucać jej do ognia lub wody.

•	 Dostarczana bateria jest tylko częściowo naładowana.  Przed użyciem należy całkowicie naładować ba-
terię.

GŁÓWNE ELEMENTY

1. Produkt
2. Bateria
3. Sterowanie temperaturą (H-M-L)
4. Kabel USB do połączenia z baterią
5. Złącze baterii  - USB

6. Kabel połączeniowy baterii z opaską
7. Złącze z  opaską
8. Przycisk ON/OFF
9. Pilot 
10. rzep

Ładowanie baterii:
1. Włóż kabel USB podłączony do sieci lub portu USB (4) w przejściówkę baterii (5).
2. Podczas procesu ładowania światła będą kolejno migać, kiedy się zakończy 4 diody będą świecić świa-
tłem ciągłym.
3. Po naładowaniu baterii połącz złącze baterii (6), poprzez kabel połączeniowy opaski (7) i włóż baterię w 
przygotowane dla niej miejsce. 
4. Nigdy nie należy przeładowywać baterii, zaleca się, aby pierwsze ładowanie trwało co najmniej 3 godz..
Nie używać urządzenia w trakcie ładowania.
Potrzeba około 2 godz. do całkowitego naładowania baterii.
*Złącze do ładowania baterii, jest standardowym modelem na rynku, jakakolwiek uniwersalna ładowarka 
samochodowa jest całkowicie kompatybilna i można jej używać do ładowania baterii.
*Baterię można naładować poprzez kabel i ładowarkę USB, także przez port USB komputera

Sposób użycia:
•	 Podłączyć prawidłowo  baterię do opaski. 
•	 Nacisnąć przez około 5 sekund przycisk on/off (8), czerwone światło i zaświeci się “H” poziom niebieski 
temperatury.

•	 Naciskając (on/off) (8) wybierzemy poziom  temperatury (H)-(M)-(L), wybierzemy ją niebieskim światłem, 
które pokaże poziom aktualnego nagrzania, L=najniższy, M=poziom średni nagrzania i H maksymalny 
poziom temperatury, po osiągnięciu maksymalnego poziomu, jeśli chce się powrócić do początku cyklu 
naciśnij ponownie przycisk (On/Off) (8), rozpocznie od nowa od pierwszego wybranego poziomu.

•	 Aby go wyłączyć, nacisnąć przez 5 sekund przycisk (On/Off) i światło zgaśnie.
•	 Odłączyć baterię od opaski, kiedy nie będzie używana.
•	 Poczekać aż ostygnie przed jej złożeniem.

 Jeśli będziesz używał w dość długim okresie (więcej 
niż  20’-30’), wybierz opcję (L) temperatura minimalna.

Korzyści
•	 Ciepło jest skuteczną metodą, aby rozładować napięcie i stres. Jest używane do symptomatycznego 
uśmierzania bólu stawów i mięśni, spowodowanych urazem lub chorobą.

•	 Zastosowanie ciepła ukierunkowanego na konkretne miejsce  poprawia krążenie krwi, zwiększając tym 
samym dostarczanie tlenu i składników odżywczych do mięśni i stawów. W ten sposób pobudzamy odbu-
dowę uszkodzonych włókien lub pomniejszamy bóle reumatyczne. 

•	 Pomaga także w wyeliminowywaniu toksyn, pozostałości kwasu mlekowego wysiłkowego, a szczególnie 
poprawia samopoczucie i daje poczucie wypoczynku.

•	 W przypadku kontuzji, urazów, aplikujemy ciepło jedynie wtedy, kiedy uraz lub początkowa opuchlizna 
już zniknęła.

Sposób nałożenia
•	 Model (kolano) CT8749
Wziąć nakolannik w ręce i dopasować baterię z zewnętrzną częścią wybranej nogi i górną częścią opaski. 
Ściągnąć bez zbytniego nacisku, pozwalając na krążenie krwi.
•	 Model (ramię) CT8745
Najpierw wziąć bandaż elastyczny, z jakiegokolwiek końca, i zaadoptować go w odpowiedni sposób do 
leczonego ramienia.
Dopasuj na początku rzep ramienia bez zbytniego dociskania, pozostawiając baterię w części zewnętrznej 
ramienia, po jego dopasowaniu - ściągnięciu, na koniec wziąć bandaż elastyczny znajdujący się na twoich 
plecach i poprowadzić go pod pachą mocując go na ramieniu w przedniej części a następnie poprowadzić 
przez klatkę piersiową ,tak aby obwiązać nim cały korpus.
Sprawdź, czy wszystko zostało założone prawidłowo. Jeśli istniej taka potrzeba , należy powtórzyć operację 
aż do naciągnięcia bandaża elastycznego.
•	 Nałokietnik (CT8721)
Wziąć nałokietnik w ręce i dopasować baterię z zewnętrzną częścią wybranego przedramienia pozostawia-
jąc baterię w dolnej częścią opaski. Nie ściągać zbyt mocno, pozwalając na krążenie krwi w kończynach.
•	 Model (nadgarstek) CT8735 
Wziąć opaskę na  nadgarstek w rękę i wprowadzić palec leczonego nadgarstka w otwór opaski, skręcić 
materiał aż do dociągnięcia rzepy, pozostawiając baterię w części zewnętrznej i górnej dłoni.  Nie ściągać 
zbyt mocno, pozwalając na krążenie krwi w kończynach.
•	 Model (lędźwiowy) CT8710
Umieścić ją w około pasa, dopasowując do swojego obwodu, pozostawiając baterię na jej przedniej części, 
tak aby centralna część opaski była na równi z kręgosłupem  
Nie ściągać zbyt mocno. Nie jest to pas ortopedyczny, użytkowanie musi być takie samo, jak nakładki tera-
peutycznej nagrzewającej.
Urządzenie spełniające wymogi Ustawy 2006/95/EC o Niskim Napięciu, Ustawy 2004/108/EC o Zgodności 
Elektromagnetycznej, Ustawy 2011/65/EC o gospodarce odpadami elektrycznymi i elektronicznymi i ustawy 
2009/125/EC o urzadzeniach konsumujących energię.

Slovenčina� SK
Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte tieto pokyny.
Táto príručka je neoddeliteľnou súčasťou výrobku. Odložte si ju na bezpečné miesto pre 
prípad potreby v budúcnosti.

Dôležité pokyny. 	
Uchovajte pre budúce použitie.
•	 Tento spotrebič je vyhrievacia podložka, ktorá je urče-
ná na vyhrievanie osoby ležiacej na posteli

•	 Tento spotrebič nie je určený na profesionálne, priemy-
selné ani na medicínske použitie (v nemocnici), ale iba 
pre použitie v domácnosti.

•	 Tento spotrebič nesmú používať osoby necitlivé na te-
plo, alebo iné zraniteľné osoby, ktoré nie sú schopné 
reagovať na prehriatie.

•	 Deti mladšie ako tri roky nesmú tento spotrebič použí-
vať pre ich neschopnosť reagovať na prehriatie

•	 Tento spotrebič nesmú používať malé deti staršie ako 
tri roky, pokiaľ rodič alebo opatrovateľ vopred nenasta-
ví ovládacie prvky alebo pokiaľ dieťa nie je primerane 
poučené o bezpečnom používaní ovládacích prvkov

•	 Tento spotrebič môžu používať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými alebo 
duševnými schopnosťami alebo bez skúseností a 
znalostí, ak sú pod dozorom alebo boli poučené o be-
zpečnom používaní tohto spotrebiča a ak porozumeli 
nebezpečenstvu s tým spojeným.

•	 Deti nesmú tento spotrebič čistiť ani vykonávať jeho 
údržbu, pokiaľ nie sú pod dozorom

•	 Tento spotrebič nie je hračka. Deti musia byť pod do-
zorom, aby sa zabezpečilo, že sa s týmto spotrebičom 
nehrajú.

•	 Nevkladajte špendlíky
•	 Nepoužívajte na nastaviteľnej posteli
•	 Tento spotrebič používajte iba s dodanou špeciálnou 
odpojiteľnou riadiacou jednotkou (typ a model sú vyz-
načené na spotrebiči)

•	 Tento spotrebič neukladajte, ak je ešte horúci; pred 
zložením ho nechajte vychladnúť.

•	 Tento spotrebič nestláčajte položením predmetov na 
hornú časť počas skladovania

•	 Spotrebič často kontrolujte, či nenesie znaky opotre-
bovania alebo poškodenia. Ak sa zistia takéto znaky, 
ak sa spotrebič nesprávne používa alebo ak nefungu-
je, skôr, než ho znovu zapnete, vráťte ho dodávateľovi.

•	 Spotrebič nepoužívajte ak je vlhký
•	 Ak je poškodený napájací kábel, musí sa vymeniť. 
Spotrebič odneste do autorizovaného servisného stre-
diska. Spotrebič sa bez pomoci nepokúšajte rozobe-
rať ani opravovať, pretože to môže byť nebezpečné.

•	 Keď sa nepoužíva, uskladnite ho podľa pokynov v čas-
ti „SKLADOVANIE“

•	 Pred umývaním odpojte riadiacu jednotku. Riadiaca 
jednotka nesmie byť ponorená vo vode.

•	 Nechoďte spať, pokiaľ je bandáž zapnutá.
•	 Nepoužívajte časti alebo náhradné príslušenstvo, ktoré nebolo dodané alebo odporučené výrobcom SOLAC.
•	 Pred pripojením zariadenia ku zdroju elektrickej energie skontrolujte, či menovité napätie zodpovedá na-
pätiu u vás doma.

•	 Zariadenie po použití, pred inštaláciou alebo výmenou častí, pred vykonaním akejkoľvek údržby a pred 
čistením odpojte od zdroja elektrickej energie. Zariadenie odpojte aj v prípade výpadku elektrického prúdu. 
Pri pripájaní alebo odpájaní zo siete elektrického napätia musí byť zariadenie vypnuté.

•	 Nikdy net’ahajte zaň kábel, ani za zariadenie nevešajte.
•	 Zariadenie odpájajte t’ahaním za zástrčku, nie za kábel.
•	 Uistite sa, že napájací kábel nie je v kontakte s ostrými hranami alebo s horúcimi povrchmi. Šnúru nene-
chávajte visieť cez okraj stola alebo pultu, aby za ňu nepotiahli deti a spotrebič nezhodili.

•	 Ak je poškodené elektrické vedenie, malo by byt’ vymenené výrobcom alebo vo vašom popredajnom 
servise alebo podobne kvalifikovanou osobou aby sa predišlo možným rizikám.

•	 Z vnútornej alebo vonkajšej strany zariadenia odstráňte všetok materiál použitý na ochranu počas prepra-
vy alebo na podporu predaja, ako sú papierové alebo plastové sáčky, plastové fólie, kartóny a nálepky. 

 
Nepoužívajte v blízkosti vaní, umývadiel a iných predmetov, ktoré obsahujú vodu. Ak spadne do 
vody, NEPOKÚŠAJTE sa ho vytiahnut’. Okamžite ho odpojte od napájania.

•	 Ak je prístroj zapojený do elektrickej siete, nemanipulujte s ním mokrými rukami.
•	 Zariadenie nepoužívajte na mokrých povrchoch alebo v exteriéroch.
•	 Výrobok pravidelne kontrolujte, či nevykazuje akúkoľvek známku opotrebenia alebo poškodenia. V prípa-
de opotrebenia alebo poškodenia alebo ak bol výrobok nesprávne používaný ho pred ďalším používaním 
vráťte predajcovi.

•	 Výrobok nepoužívajte keď je zložený a záhyby nevyrovnávajte žehlením.
•	 Počas použitia nesmie byť kábel omotaný okolo podušky alebo preložený cez ňu.
•	 Používajte zariadenie len s dodanou riadiacou jednotkou.
•	 Nikdy nevkladajte špendlíky, ihly alebo iné kovové predmety. Riziko úrazu elektrickým prúdom.
•	 Tento výrobok nedávajte na fľaše s horúcou vodou ani na zvieratá.
•	 Tento výrobok neprikrývajte igelitovými taškami ani inými obalmi.
•	 Nepoužívajte ho vlhký ani mokrý. Postupujte podľa detailných pokynov v časti Čistenie a údržba.
•	 Toto zariadenie je určené len na domáce použitie. Toto zariadenie nikdy nepoužívajte na iné účely, ako 
sú popísané v tomto návode.

•	 Tento výrobok nie je navrhnutý na použitie v nemocnici na lekárske účely ani na použitie v nadmerne 
vlhkom prostredí (tropické krajiny, atď.).

•	 Povrch zariadenia je vyhrievaný. Osoby necitlivé na teplo musia byť pri používaní tohto zariadenia opatrné.
•	 Poduška by sa mala používať pod priamym dozorom, obzvlášť ak ju používajú osoby, ktoré sú invalidné, 
necitlivé na teplo, choré osoby a deti.

•	 Pred spaním nikdy nezabudnite vankúš vypnúť. 
•	 Zariadenie nepoužívajte pod vplyvom alkoholu, tabletiek na spanie alebo sedatív.
•	 Elektrickú podušku nepoužívajte na časti tela, ktoré sú zapálené, infikované alebo zranené.
•	 Ak dlhodobo trpíte bolesťou svalov alebo kĺbov, pred použitím zariadenia sa poraďte s lekárom. Dlhodobá 
bolesť môže byť prejavom vážnej choroby.

•	 Ak sa pri používaní podušky cítite nepríjemne, ihneď ju prestaňte používať. 
Vyhnite sa kontaktu s kvapalinou, ktorá môže vytiecť z batérie. Oči v prípade kontaktu s touto kvapalinou 
dôkladne vypláchnite a vyhľadajte lekársku pomoc. Vytečená kvapalina z batérie môže spôsobiť podráždenie 
alebo popáleniny.

UPOZORNENIE! Ak chcete prístroj odstrániť, NIKDY ho nevyhadzujte do odpadu. Odneste ho na 
najbližšie MIESTO ZBERU alebo do najbližšieho centra zberu odpadkov na ďalšie spracovanie. 
Pomôžete tým životnému prostrediu.

Tento symbol znamená, že produkt môže obsahovať batériu alebo batérie; používateľ ich 
musí zo zariadenia vybrať pred jeho likvidáciou. Batérie sa musia odhodiť do príslušných 
schválených nádob. Neodhadzujte ich do ohňa.

VÝSTRAHY TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA BATÉRIÍ
•	 Túto batériu nepoužívajte v iných výrobkoch, než v tých, ktoré sú dodané.
•	 Batériu nepoužívajte, ak je konektor poškodený alebo zhrdzavený.
•	 Batériu sami nerozoberajte ani neupravujte.
•	 Batériu uchovávajte mimo dosahu malých detí.
•	 Batériu uchovávajte ďalej od ohňa a vody.
•	 Batériu nabíjajte iba s dodaným káblom.
•	 Keď je batéria úplne nabitá, vyberte ju z nabíjačky. Nenechávajte ju nepretržite zapojenú. 
•	 Všetky batérie sa postupom času prirodzene pomaly samé vybíjajú. Pred každým použitím batérie úplne 
nabite.

•	 Ak batériu nebudete dlhšiu dobu používať, predtým ju nabite na polovicu svojej kapacity podľa popisu v 
časti Nabíjanie batérie v tejto príručke. Tento proces zopakujte aspoň raz za 6 mesiacov.

•	 Všetky batérie napokon stratia svoju skladovaciu kapacitu nabitia. 
•	 Batériu po skončení jej životnosti odneste do zberne odpadu na recykláciu alebo likvidáciu jej súčastí. 
Nikdy ju neodhadzujte do ohňa alebo vody.

•	 Batéria je dodaná čiastočne nabitá. Pred použitím ju úplne nabite.

HLAVNÉ SÚČASTI

1. Výrobok
2. Batéria
3. Regulácia teploty (H-M-L)
4. Kábel USB na pripojenie k batérii
5. USB konektor batérie

6. Kábel s konektorom batérie - bandáže
7. Konektor bandáže
8. Vypínač
9. Kontrolka svieti
10. Suchý zips

Nabíjanie batérie:
1. Kábel USB zapojte do siete alebo do zásuvky USB (4) v adaptéri batérie (5).
2. Počas nabíjania budú kontrolky postupne blikať; po skončení nabíjania zostanú svietiť 4 kontrolky. 
3. Po skončení nabíjania zapojte konektor batérie (6) pomocou prepojovacieho kábla bandáže (7) a batériu 
vložte do príslušnej priehradky. 
4. Batériu nikdy neprebíjajte; na prvýkrát sa batériu odporúča nabíjať aspoň 3 hodiny.
Zariadenie nepoužívajte, keď je zapojené do nabíjačky.
Batéria bude úplne nabitá približne za 2 hodiny.
* Pre batériu sa používa štandardný konektor; kompatibilná je každá moderná univerzálna nabíjačka mobil-
ného telefónu a môže sa použiť na nabíjanie batérií.
* Batériu možno nabíjať pomocou kábla USB a nabíjačky USB alebo tiež cez port USB v počítači.
POUŽÍVANIE
•	 Batériu zapojte do bandáže v správnej polohe. 

•	 Vypínač (8) stlačte na 5 sekúnd, rozsvieti sa červená kontrolka a modrá kontrolka teplotného stupňa „H“.
•	 Stlačením vypínača (8) vyberte teplotný stupeň (H)-(M)-(L); keď je vybraný, modrá kontrolka signalizuje 
aktuálny teplotný stupeň, L = najnižší teplotný stupeň, M = stredný teplotný stupeň a H = maximálny teplot-
ný stupeň. Ak sa po dosiahnutí maximálnej teploty chcete vrátiť na začiatok cyklu, znova stlačte vypínač 
(8); reštartuje sa od prvého vybraného stupňa.

•	 Ak ho chcete vypnúť, vypínač (8) stlačte na päť sekúnd a kontrolka zhasne.
•	 Keď bandáž prestanete používať, batériu od nej odpojte.
•	 Pred jej poskladaním ju nechajte vychladnúť.

 Ak ju používate dlhú dobu (viac ako 20 až 30 minút), 
zvoľte minimálny teplotný stupeň (L).
Výhody
•	 Teplo je účinná metóda na uvoľnenie napätia a stresu. Používa sa na symptomatickú úľavu bolesti v kĺboch 
alebo svaloch pri zranení alebo chorobe.

•	 Sústredené aplikovanie tepla pomáha zlepšiť prietok krvi, čím sa zvyšuje podiel kyslíka a živín v svaloch a 
kĺboch. Takto stimulujeme obnovu poškodených tkanív alebo zmiernenie reumatických ochorení.  

•	 Pomáha tiež eliminovať toxíny, zvyšky kyseliny mliečnej pri námahe a celkovo zlepšuje pocit zdravia a 
uvoľnenia.

•	 Teplo sa bude v prípade zranenia aplikovať iba vtedy, keď pominie úraz alebo počiatočný zápal.

Umiestnenie
•	 Model CT8749 (chránič kolena)
Chránič kolena vezmite do rúk a batériu vyrovnajte s vonkajšou časťou vybranej nohy a hornou časťou 
bandáže. Nastavte bez nadmerného stlačenia; krv musí voľne prúdiť.
•	 Model CT8745 (chránič pleca) 
Najskôr uchopte gumený pás za niektorý koniec a vhodným spôsobom ho prispôsobte v závislosti od oše-
trovaného pleca.
Najskôr nastavte na ramene suchý zips bez nadmerného utiahnutia a batériu ponechajte na vonkajšej časti 
pleca; keď je upevnený, vezmite elastický popruh na chrbte a prevlečte ho popod podpazušie, pripojte ho k 
remennému popruhu vpredu a potom ho preložte cez hruď tak, aby bol ovinutý okolo vášho trupu.
Skontrolujte, či sú všetky časti správne umiestnené. Ak je to považované za potrebné, tento postup opakujte 
dovtedy, kým nebude gumený popruh nastavený.
•	 Chránič lakťa (CT8721)
Chránič lakťa vezmite do rúk a batériu vyrovnajte so zadnou časťou vybraného predlaktia, pričom batéria 
musí zostať v dolnej časti bandáže. Nastavte bez nadmerného stlačenia, aby bol ponechaný voľný prietok 
krvi v celej končatine.
•	 Model CT8735 (bandáž zápästia) 
Bandáž zápästia vezmite do jednej ruky a ošetrovaný prst vložte do otvoru v bandáži. Látku otočte tak, aby 
sa dal nastaviť suchý zips, pričom batéria musí zostať na vonkajšej a hornej časti ruky. Nastavte bez nad-
merného stlačenia, aby bol ponechaný voľný prietok krvi v celej končatine.
•	 Model CT8710 (bedrová oblasť)
Bandáž ovite okolo pásu a prispôsobte ju k obvodu brucha tak, aby batéria bola vpredu a aby bola stredná 
časť bandáže vyrovnaná s vašou chrbticou.
Nastavte bez nadmerného stlačenia. Toto nie je ortopedický opasok; musí sa používať ako vyhrievaná te-
rapeutická bandáž.
Toto zariadenie vyhovuje smernici č. 2006/95/ES o nízkom napätí, smernici č. 2004/108/ES o elektromag-
netickej kompatibilite, smernici č. 2011/65/EU o obmedzení používania určitých nebezpečných látok v elek-
trických a elektronických zariadeniach a smernici č. 2009/125/ES o požiadavkách na ekologickú konštrukciu 
výrobkov súvisiacich s elektrickou energiou. 

Magyar� HU
A készülék használatba vétele előtt figyelmesen olvassa el az alábbi utasításokat.
A kézikönyv elválaszthatatlan részét képezi a terméknek. Őrizze meg biztos helyen, mert 
később még szüksége lehet rá.

Fontos utasítások.  
Őrizze meg jövőbeni használat céljából.
•	 Ez a készülék egy ágymelegítő, rendeltetése szerint 
az ágyban fekvő személy alatt kell lennie

•	 Ez a készülék professzionális, vagy ipari, vagy orvosi/
kórházi használatra nem alkalmas, kizárólag otthoni 
használatra készült.

•	 Ez a készülék nem használható hőre érzéketlen, vagy 
sérülékeny személyek által, akik nem képesek reagá-
lni a túlhevülésre.

•	 Három éven aluli gyermekek nem használhatják ezt 
az eszközt, mert nem képesek reagálni a túlhevülésre

•	 Ezt a készüléket nem használhatják három évnél idő-
sebb gyermekek, kivéve, ha a vezérlő előre be lett állí-
tva egy szülő vagy gyám által, vagy ha a gyermeket 
pontos utasításokkal látták el, hogy hogyan kezelje 
biztonságosan a vezérlőt

•	 Ezt a készüléket használhatják 8 évnél idősebb gyer-
mekek és csökkent fizikai, szenzoros, vagy mentális 
képességekkel rendelkező, vagy tapasztalatlan és 
ismeretekkel nem rendelkező személyek is, amen-
nyiben felügyelet mellett teszi, vagy pontos utasítá-
sokat kaptak, hogyan használják biztonságosan a 
készüléket és megértették a használattal járó kocká-
zatokat.

•	 Tisztítását és karbantartását nem végezhetik gyerme-
kek, kivéve, ha felügyelet mellett teszik

•	 Ez a készülék nem játék. A gyermekeket felügyelni 
kell, hogy biztosítva legyen, hogy nem játszanak a 
készülékkel.

•	 Ne szúrjon bele tűket
•	 Ne használja állítható ágyon
•	 Csak a mellékelt specifikus, levehető vezérlővel hasz-
nálja a készüléket (típus/modell a készüléken jelölve)

•	 Ne tárolja el a készüléket, ha az még mindig forró, ha-
gyja kihűlni, mielőtt összehajtogatja.

•	 Ne gyűrje meg a készüléket azzal, hogy tárgyakat he-
lyez el rajta a tárolásakor

•	 Gyakran vizsgálja meg a készüléket elhasználódás, vagy 
sérülés jeleit keresve. Ha talál ilyen jeleket, vagy a készülék 
tévesen volt használva vagy nem működik, küldje vissza 
a szolgáltatónak, mielőtt újra bekapcsolná.

•	 Ne használja, ha nedves
•	 Ha a csatlakozó sérült, ki kell cserélni. Vigye a 
készüléket egy hitelesített technikai szaksegítséget 
nyújtó szervizbe. Ne próbálja szétszedni, vagy megja-
vítani szaksegítség nélkül, mert veszélyes lehet.

•	 Amikor nem használja, tárolja a “TÁROLÁS” részben 
leírtaknak megfelelően

•	 Mosás előtt távolítsa el a vezérlőt. A vezérlőt sosem 
szabad vízbe meríteni.

•	 Ne menjen aludni, ha a párna be van kapcsolva.
•	 Ne használjon olyan elemeket vagy kiegészítőket, melyeket nem a SOLAC gyárt, vagy ajánl.
•	 Az elektromos hálózathoz való csatlakoztatás előtt ellenőrizze, hogy a hálózati feszültség megfelel a 
készülék specifikációjának.

•	 Használat után, alkatrészek felhelyezése vagy leválasztása, illetve tisztítás és karbantartás előtt mindig válassza 
le a készüléket az elektromos hálózatról. Áramszünet esetén húzza ki a készülék dugaszát a csatlakozóaljzat-
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ból. A készüléket a dugasz konnektorba történő bedugása ill. kihúzása előtt ki kell kapcsolni.
•	 Ne húzza a tápkábelt, és ne lógassa a készüléket a tápkábelnél fogva. A dugaszt az aljzatból soha ne a 
vezetéknél, hanem a dugasznál fogva húzza ki.

•	 Vigyázzon, hogy a tápkábel ne érintkezzen éles szélekkel vagy forró felületekkel. Ne hagyja a tápkábelt 
asztal vagy pult széléről lelógni, mivel a gyermekek megránthatják a kábelt, és így akészülék leeshet.

•	 Ha a hálózati kábel sérült, akkor a lehetséges veszélyek megelőzése érdekében a gyártónak vagy a 
vevőszolgálati szervizállomásnak vagy hasonló meghatalmazott személyzetnek ki kell cserélnie azt a le-
hetséges kockázatok elkerülése érdekében.

•	 Távolítsa el az összes, a szállításkor vagy a bemutatóteremben használt védőelemet, például a papír vagy 
műanyag tasakokat, műanyag lapokat, a készülék külső vagy belső oldalán lévő kartonpapírt és matricákat. 

 
Ne használja a készüléket fürdőkád, mosdókagyló, zuhanyozó vagy egyéb, vizet tartalmazó 
edény mellett.

•	 Amennyiben a készülék vízbe esne, NE próbálja meg kivenni. Ehelyett azonnal húzza ki a készülék du-
gaszát a hálózati aljzatból.

•	 Ne fogja meg a terméket nedves kézzel, ha az csatlakoztatva van az elektromos hálózathoz.
•	 Soha ne használja a készüléket vizes felületeken vagy kültéren. 
•	 Rendszeresen ellenőrizze a kopásra vagy károsodásra utaló jeleket a terméken. Amennyiben kopást vagy 
károsodást tapasztal a terméken, vagy azt nem szabályosan használták, a további használat előtt fordul-
jon a termék forgalmazójához!

•	 Ne használja a terméket összehajtva, és ne vasalja ki a gyűrődéseit.
•	 A használat során a tápvezetéket nem szabad a párna köré csavarni vagy azon átvezetni.
•	 A terméket csak az eredeti szabályozóegységgel használja.
•	 Soha ne szúrja meg gombostűvel, tűvel vagy egyéb fémeszközzel. Áramütés kockázata.
•	 Ne helyezze a terméket meleg vizes palackra vagy állatokra.
•	 Ne takarja le a terméket műanyag zacskóval vagy más burkolattal!
•	 Ne használja a készüléket, ha az nedves vagy nyirkos. Kövesse a tisztítási és karbantartási szakaszban leírtakat.
•	 Jelen készülék kizárólag háztartási alkalmazásban használható.
•	 A készüléket ne használja a jelen használati kézikönyvben leírtaktól eltérő célra!
•	 A termék nem használható orvosi célra kórházakban vagy rendkívül nyirkos körülmények között (pl. tró-
pusi államokban).

•	 Jelen eszköz felülete melegített. Azoknak a személyeknek, akik nem érzékenyek a melegre, nagyon elő-
vigyázatosnak kell lenniük, amikor a terméket használják!

•	 A párnát csak felügyelet mellett szabad alkalmazni, különösen magatehetetlen, a hőre nem érzékeny 
beteg személyek vagy a gyermekek esetén.

•	 Ne feküdjön le aludni, ha a párna be van kapcsolva.
•	 Ne használja a terméket alkoholos befolyásoltság állapota alatt, altató vagy nyugtatószerek bevétele esetén!
•	 Ne használja az elektromos párnát gyulladt, fertőzött vagy sérült bőrfelületeken.
•	 Ha az izom- vagy ízületi fájdalmai hosszabb időn át fennállnak, kérjük, keresse fel kezelőorvosát. A tartós 
fájdalom súlyos betegséget is jelezhet.

•	 Ha a párna alkalmazása során fájdalmat vagy bármilyen kellemetlenséget észlel, azonnal hagyja abba 
a termék használatát. 

Kerülje el az érintkezést a folyadékkal, ami az akkumulátorból esetleg kiszivárog. Szembe kerülés esetén ala-
posan öblítse ki és kérjen orvosi segítséget. A kiszivárgott akkumulátorfolyadék irritációt vagy égést okozhat.

VIGYÁZAT! Amennyiben már nincs szüksége a készülékre, SOHA ne dobja azt a háztartási hulladékba. 
A készülék szakszerű ártalmatlanítása érdekében keresse fel a legközelebbi HULLADÉKHASZNOSÍTÁS-
SAL FOGLALKOZÓ SZOLGÁLTATÓT. Ilyen módon is hozzájárulhat környezete megóvásához.
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a termék egy elemet, vagy több elemet tartalmazhat, amelyek a 
termék kártalanítása előtt eltávolítandók. Ne feledje, hogy az elemeket hivatalos erre hivatalosan 
kijelölt hulladéktárolókba dobva kell ártalmatlanítani. Ne ártalmatlanítsa tűzbe dobva!

FIGYELMEZTETÉS AZ AKKUMULÁTOROK HASZNÁLATÁVAL KAPCSOLATBAN
•	 Ne használja az akkumulátort más termékkel azon kívül, amellyel érkezett.
•	 Ne használja az akkumulátort, ha a csatlakozó sérült vagy rozsdás.
•	 Ne szedje szét, vagy módosítsa az akkumulátort egyedül.
•	 Az akkumulátor gyermekektől távol tartandó.
•	 Az akkumulátor tűztől vagy víztől távol tartandó.
•	 Csak a mellékelt kábellel töltse újra az akkumulátort.
•	 Távolítsa el az akkumulátort a töltőből, amikor az teljesen fel lett töltve. Ne hagyja folyamatosan csat-
lakoztatva. 

•	 Minden akkumulátor idővel automatikusan lemerül. Töltse fel teljesen minden használat előtt.
•	 Ha az akkumulátort huzamosabb ideig nem használja, ezt megelőzően csak kapacitása feléig töltse fel 
azt, az ezen kézikönyv akkumulátortöltésre vonatkozó szekciójában leírtaknak megfelelően. Legkevesebb 
6 havonta ismételje meg ezt a műveletet.

•	 Alkalomadtán minden akkumulátor elveszíti a töltéstárolási képességét. 
•	 Az akkumulátor hasznos élettartamának végén vigye el azt egy hulladéklerakóba az újrahasznosítás és/
vagy alkatrészeinek ártalmatlanítása érdekében. Soha ne dobja tűzbe vagy vízbe.

•	 A biztosított akkumulátor részlegesen van feltöltve. Használat előtt töltse fel teljesen.

FŐBB ALKOTÓELEMEK
1. Termék
2. Akkumulátor
3. Hőszabályozó (H-M-L)
4. USB kábel az akkumulátor csatlakoztatásához
5. USB akkumulátorcsatlakoztató

6. Akkumulátor-párna csatlakoztatókábel
7. Párnacsatlakoztató
8. BE/KI kapcsológombok
9. Bekapcsolási jelzőlámpa
10. Tépőzár

Az akkumulátor töltése:
1. Helyezze a hálózatra vagy egy USB portba (4) csatlakoztatott USB kábelt az akkumulátor adapterébe (5).
2. A fények végig villogni fognak a töltés ideje alatt; amikor kész, a 4 fény folyamatosan égve marad.
3. Amint a töltés kész, csatlakoztassa az akkumulátor csatlakozóját (6) a párna csatlakoztatókábelével (7) és 
helyezze az akkumulátort a megfelelő befogadóedénybe. 
4. Soha ne próbálja meg túltölteni az akkumulátort; első alkalommal tanácsos legkevesebb 3 órát tölteni.
Ne használja az eszközt, ha az a töltőre van csatlakoztatva.
Az akkumulátor körülbelül 2 óra alatt töltődik fel teljesen.
*Az akkumulátor csatlakozója egy standard csatlakozó; bármilyen modern univerzális mobiltelefon-töltő 
kompatibilis és használható az akkumulátorok töltéséhez.
*Az akkumulátort USB kábellel és egy USB töltővel, vagy egy számítógép USB portjára csatlakoztatva is lehet tölteni.

FELHASZNÁLÁS
•	 Dugja be az akkumulátort a párnába a megfelelő pozícióban. 
•	 Nyomja le a Be/Ki (8) gombot 5 másodpercig, fel fog gyulladni a vörös jelzőfény és a “H” kék hőmérsékletszint.
•	 A hőmérsékletszint (H)-(M)-(L) a Be/Ki gomb (8) megnyomásával választható ki; egy kék jelzőfény ég 
az aktuális hőmérsékletszintnél, L = legalacsonyabb, M = közepes hőmérsékletszint és H = maximális 
hőmérsékletszint. Amint a csúcshőmérséklet elérése megtörtént és vissza akarna térni a ciklus elejére, 
nyomja meg a Be/Ki gombot ismét (8); ezzel az kiválasztott első szinttől fogja újraindítani a rendszert.

•	 A kikapcsoláshoz nyomja le a Be/Ki gombot öt másodpercig (8) és a jelzőfény ki fog aludni.
•	 Csatlakoztassa le az akkumulátort a párnáról, amikor befejezte annak használatát.
•	 Hagyja kihűlni az összehajtogatása előtt.

 Ha hosszabb időn át használja (több, mint 20-30 
percig), válassza a legalacsonyabb (L) hőmérsékletű 
opciót.
Előnyök
•	 A hő hatékony módja a feszültségtől és stressztől történő megszabadulásnak. A sérülés vagy betegség 
miatti ízületi és izomfájdalmak tüneteinek enyhítésére is használatos.

•	 A hő koncentrált alkalmazása segíti a vérkeringést, ezzel növeli az oxigén és a tápanyagok izmokba 
és ízületekbe történő eljutását. Így stimulálhatjuk a sérült szövetek regenerálódását vagy enyhíthetjük a 
reumatikus problémákat. 

•	 Emellett segít megszabadulni a méreganyagoktól is, mint például a nagy erőkifejtés utáni tejsav mara-
dékától, és teljes egészében megnöveli a jó egészség és nyugalom érzését.

•	 Sérülés esetén a hőt csak akkor szabad alkalmazni, amikor a trauma vagy a kezdeti gyulladás már megszűnt.

Elhelyezés
•	 CT8749 modell (térdvédő) 
Fogja a térdvédőt a kezeibe és helyezze az akkumulátort a kívánt láb külső részére és a párna tetejére. 
Igazítsa el túlerőltetés nélkül; hagyja meg a szabad véráramlást.
•	 CT8745 modell (vállvédő) 
Először is fogja meg a gumiszalagot valamelyik végénél és igazítsa azt a kezelni kívánt vállnak megfelelően.
Először igazítsa a tépőzárat a karhoz anélkül, hogy túlzottan megszorítaná, az akkumulátort a váll külső 
részén hagyva; az igazítás után fogja a hátánál lévő rugalmas szalagot és a hóna alatt átvezetve erősítse 
elöl a vállpánthoz keresztbe a mellkasán úgy, hogy körülölelje a törzsét.
Ellenőrizze, hogy minden a megfelelő helyre került. Ha szükségesnek ítéli, ismételje addig a műveletet, amíg 
a gumiszalag nincs megfelelően beállítva.
•	 Könyökvédő (CT8721)
Fogja a könyökvédőt a kezeibe és helyezze az akkumulátort a kívánt alkar külső részére, az akkumulátort a 
párna alsó részén hagyva. Igazítsa el túlzott nyomás nélkül, hagyja meg a végtagban a szabad véráramlást.
•	 CT8735 modell (csuklószorító) 
Fogja meg a csuklószorítót az egyik kezével és helyezze a kezelni kívánt kéz ujjait a párna résébe, fordítsa 
meg az anyagot a tépőzár állításához, az akkumulátort a kéz külső és felső részén hagyva. Igazítsa el túlzott 
nyomás nélkül, hagyja meg a végtagban a szabad véráramlást.
•	 CT8710 modell (ágyéktáj)
Helyezze el a dereka körül és állítsa a haskörfogatához úgy, hogy az akkumulátor van elől, a párna középső 
része pedig egy vonalba kerül a gerincével.
Túlzott nyomás nélkül igazítsa magához. Az eszköz nem ortopédiai fűző; csak melegíthető gyógypárnaként 
alkalmazható.
Ez a készülék megfelel az EU 2006/95/EC Direktívájának az alacsony feszültségre, a 2004/108/EC Dire-
ktívának az elektromágneses kompatibilitásra, a 2011/65/EU Direktívának a bizonyos veszélyes anyagok 
elektromos és elektronikai készülékekben történő használatára, valamint a 2009/125/EC Direktívának az 
energiával kapcsolatos termékek ökológiai tervezési követelményeire vonatkozóan.

Bulgară� BG
Преди да използвате уреда, прочетете внимателно тези инструкции.
Тези инструкции за употреба са неразделна част от продукта. Съхранявайте ги на безопасно 
място за бъдеща справка.

IВАЖНИ УКАЗАНИЯ. 	
Съхранете ги за бъдеща справка.
•	 Този уред представлява дюшече, предназначено 
да се поставя под заелия леглото. 

•	 Този уред е предназначен само за домашна 
употреба, а не за професионална или индустриална 
употреба, нито за медицинска употреба в болници.

•	 Този уред не следва да бъде използван от 
нечувствителни към топлината лица или от други, 
много уязвими лица,   неспособни да реагират на 
прегряване. 

•	 Забранява се използването на уреда от деца под 3 

годишна възраст, тъй като те не могат да реагират 
на прегряване. 

•	 Забранява се използването на уреда от деца под 
3 годишна възраст, освен в случай, че родител или 
настойник не е настроил термостата или в случай, 
че на детето е направен инструктаж за безопасната 
употреба на уреда. 

•	 Този уред може да бъде използван от хора, които 
не знаят да боравят с този вид продукти, хора с 
физически увреждания или деца над 8 години, 
само и единствено ако се намират под надзора на 
някой възрастен човек или ако предварително им е 
обяснено как трябва да използват уреда по сигурен 
начин, и ако разбират съществуващите рискове.

•	 Децата не трябва да почистват или извършват 
поддръжката на уреда, ако те не са под надзора на 
някой възрастен човек.

•	 Този уред не е играчка. - Децата следва да са под 
надзор, за да не играят с уреда.

•	 Не забивайте карфици в уреда. 
•	 Не използвайте уреда при нагласящи се легла.
•	 Използвайте уреда с предвиденото разглобяемо 
устройство за контрол, чийто вид и модел е означен 
на уреда. 

•	 Преди да сгънете уреда, оставете го да изстине 
напълно. 

•	 След като го приберете, не поставяйте върху уреда 
тежки предмети.

•	 Преглеждайте често уреда за признаци за някаква 
щета или износване.   Ако откриете такива, или 
ако уредът не е бил използван правилно, не го 
включвайте, а го върнете го на доставчика.

•	 Не използвайте уреда, ако е мокър. 
•	 Ако по кабела има дефекти или повреди, не правете 
опит да го подменяте. Занесете уреда в оторизиран 
сервиз за техническо обслужване. Не правете опити 
да го разглобявате или ремонтирате - това може да 
се окаже опасно.

•	 Когато не възнамерявате да използвате дюшечето, 
следвайте стъпките в указанията, изложени в 
раздела “СЪХРАНЕНИЕ НА УРЕДА”

•	 Преди измиване, отстранете дистанционното 
управление. 

•	 Не потапяйте дистанционното управление във вода.
•	 Не лягайте да спите при включена възглавничка. 
•	 Не използвайте части или принадлежности, които не се доставят или препоръчват от SOLAC.
•	 Преди включване на уреда в електрическата инсталация, проверете дали посоченото 
напрежение на уреда съвпада с това в дома ви.

•	 Винаги изключвайте уреда след употреба и преди да сглобявате или разглобявате части или 
при започване на каквито и да е дейности по поддръжка и почистване. При спиране на тока 
изключете уреда от мрежата. Уредът трябва да е изключен преди да го включвате или 
изключвате от мрежата.

•	 Никога не дърпайте кабела и не го използвайте за окачване на уреда. Винаги изключвайте уреда 
като дърпате щепсела, а не кабела.

•	 Уверете се, че захранващият кабел не се допира до остри ръбове или горещи повърхности. Не 
оставяйте кабела а виси от ръба на масата или рафта, за да не допуснете дърпането му от деца, 
което може да доведе до падане на уреда.

•	 Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да се замени от производителя или от вашия 
сервиз за следпродажбено обслужване, или от подобен квалифициран персонал, за да се 
избегнат евентуални злополуки.

•	 Отстранете от външната страна и от вътрешността на уреда всички елементи, използвани за 
предпазване по време на транспортирането или за рекламни промоции, като например, хартиени 
или пластмасови торби, пластмасово фоло, картон и стикери. 

 
Не използвайте в близост до вани, мивки или други водни резервоари. Ако уредът падне 
във вода, НЕ се опитвайе да го извадите. Изключете го незабавно от захранването.

•	 Не докосвайте уреда с влажни ръце, когато той е включен.
•	 Никога не използвайте уреда върху мокри повърхности или навън.
•	 Проверявайте често продукта за признаци на износване или повреда. Ако има признаци на 
износване или повреда, или ако продуктът е използван неправилно, върнете го на дистрибутора 
преди по-нататъшна употреба.

•	 Не използвайте продукта, когато е подгънат, и не изглаждайте гънките.
•	 По време на използване захранващият кабел не трябва да се усуква около или над подложката.
•	 Използвайте уреда само с предоставеното дистанционно управление.
•	 Никога не забождайте карфици, игли или други метални предмети. Опасност от токов удар.
•	 Не поставяйте този продукт върху бутилки с гореща вода или животни.
•	 Не покривайте този продукт с найлонови чанти или други допълнителни покривки.
•	 Не го използвайте, ако е мокър или влажен. Следвайте подробните инструкции в раздел 
“Почистване и поддръжка”.

•	 Този уред е проектиран само за употреба в домашни условия. Не използвайте този уред за цели 
различни от описаните в това ръководство.

•	 Този уред не е проектиран за медицинска употреба в болници или за употреба в изключително 
влажни среди (тропични страни и др.).

•	 Уредът има нагряваща се повърхност. Нечувствителни към топлина хора трябва да са внимателни 
при употребата на този уред.

•	 Подложката трябва да се използва само при пряко наблюдение, особено, ако се използва от 
инвалиди, нечувствителни към топлина хора, болни или деца.

•	 Не заспивайте без да сте изключили възглавницата.
•	 Не използвайте този уред, когато сте под въздействието на алкохол, приспивателни или седативи.
•	 Не използвайте електрическата подложка върху части от тялото, които са възпалени, 
инфектирани или наранени.

•	 Ако страдате от мускулна или ставна болка продължително време, моля, консултирайте се с 
вашия лекар. Постоянната болка може да е симптом на сериозно заболяване.

•	 Ако изпитвате болка или друг дискомфорт, когато използвате подложката, веднага прекратете 
използването й. 

Избягвайте допир с течността, която може да изтича от батерията. В случай на контакт на 
течността с очите, изплакнете ги обилно и потърсете лекарска помощ. Разляната от батерията 
течност може да предизвика раздразване или изгаряне на кожата.

ВНИМАНИЕ! При бракуване на уреда, НИКОГА не го изхвърляйте в кофата за боклук. 
Занесете го в най- близкия ПУНТ или ЦЕНТЪР ЗА ТАКИВА ОТПАДЪЦИ, за да бъде 
обработен. Така ще помогнете в грижата за околната среда.
Този символ означава, че във вътрешността на уреда може да има батерии, които трябва да 
се извадят, преди да се освободите от него. Не забравяйте, че батериите трябва се оставят 
в специални контейнери и никога не трябва да се хвърлят в огън.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ЗА УПОТРЕБА НА БАТЕРИИТЕ.
•	 Не използвайте батерията с продукти, различни от доставените.
•	 Не използвайте батерията с повреден или ръждясал щепсел.
•	 Не изваждайте батерията и не боравете с нея.
•	 Дръжте батерията далеч от достъпа на деца.
•	 Дръжте батерията далеч от огън и вода.
•	 Зареждайте батерията само с доставения заедно с нея кабел.
•	 Когато батерията се зареди напълно, извадете я от зарядното устройство. Не дръжте батерията 
постоянно включена към зарядното устройство. 

•	 С времето, всички батерии се разреждат постепенно и сами. Преди всяка употреба, заредете 
изцяло батерията.

•	 Когато се готвите да не използвате батерията за продължително време и да я съхраните, 
предварително я заредете само наполовина от капацитета й, според описаното в раздела за 

зареждане на батерията на това ръководство. Повторете тази процедура най-малко веднъж на 
всеки 6 месеца.

•	 С времето всички батерии губят способността си да задържат заряд. 
•	 В края на полезния живот на батерията, отнесете я до център за селективно събиране, където 
ще я рециклират и/или ще унищожат компонентите й. Никога не изхвърляйте батерията в огън 
или във вода.

•	 Батерията се доставя само частично заредена. Преди да я използвайте, заредете я докрай.da a 
una carga completa

ОСНОВНИ КОМПОНЕНТИ

1. Изделие
2. Батерия
3. Контролер на температурата. (H-M-L)
4. Кабел USB за свързване на батерията
5. Конектор на батерията USB

6. Кабел за свързване на батерията с възглавничката.
7. Конектор на възглавничката
8. Бутон ON/OFF
9. Включен светещ индикатор.
10. велкро

Зареждане на батерията:
1. Включете в мрежата или в порт USB (4) кабела USB, а след това, в адаптора на батерията (5) ,
2. По време на зареждането, лампичките ще започнат да мигат последователно, а когато то 
приключи, примигването ще престане и те ще започнат да светят непрекъснато.
3. След зареждането на батерията, включете конектора на батерията (6) посредством кабела за 
включване на възглавничката (7) и пъхнете батерията в предвиденото за тази цел хранилище. 
4. Никога не правете опит да заредите батерията повече от необходимото. Препоръчва се първо 
зареждане от най-малко 3 часа.
Не използвайте изделието, докато е свързано към зарядното устройство.
За пълното зареждане на батерията са необходими приблизително два часа.
*Конекторът за зареждане на батерията е стандартен за пазара. За зареждена на батерията, може 
да бъде използван всякакъв съвременен конектор за зареждане на мобилни телефони.
*Батерията може да бъде зареждана с кабела USB и зарядно USB или чрез порт USB на компютъра.

УПОТРЕБА
•	 Включете батерията във възглавничката, в правилното полжение. 
•	 Дръжте натиснат в продължение на 5 секунди бутона on/off (8). Ще светнат червената светлина и 
знакът “H” синьо ниво за температура.

•	 Чрез натискане на бутона (on/off) (8) можем да изберем температурната стойност (H)-(M)-(L). За 
целта, синята светлина ще укаже степента на загряване, като L= най-ниската, M = средната, а 
H= е най-високата. След като температурата достигне най-високата си стойност, ако желаете 
да започнете цикъла отначало, натиснете отново бутона (On/Off) (8) и той ще започне отново, от 
най-ниската стойност.

•	 За изключване на уреда, натиснете за 5 секунди бутона (On/off) (8) и светлината ще изгасне.
•	 Изключете връзката между батерията и възглавничката, когато не я използвате.
•	 Изчакайте възглавничката да изстине, преди да я сгънете.

 Ако възнамерявате да я използвате за по-
продължителен период от време (над 20-30 
минути), изберете най-ниската температурна 
опция (L).
Полза от изделието
•	 Топлината е ефикасен метод за облекчаване на напрежението и стреса. Използва се за 
облекчаване на симптомните болки в ставите или мускулите, причинени от травма или от болест.

•	 Прилагането на топлина на определено място подпомага кръвообращението, увеличавайки по този 
начин доставката на кислород и хранителни вещества към мускулите и ставите. По този начин се 
подпомага възстановяването на нарушените тъкани и се облекчават ревматичните болки. 

•	 Топлината подпомага премахването на токсините, остатъците от млечна киселина след 
физическо усилие, както и създава силно усещане за благосъстояние и отпочиналост.

•	 В случай на травми, топлината следва да се приложи само, когато травмата или възпалението 
са отминали.

COLOCACIÓN
•	 Модел наколенник CT8749
Вземете наколенника и направете така, че батерията да съвпада с външната част на избрания 
крак и горната част на възглавничката. Нагласете наколенника, но не притискайте прекалено, за 
да позволите нормално оросяване с кръв.
•	 Модел нараменник CT8745
В началото, хванете еластичната лента от който и да е от краищата и я нагласете добре, в 
зависимост от рамото, което ще лекувате.
В началото, нагласете велкрото на ръката, без да притискате прекелено, като батерията оставите 
откъм външната част на рамото. Накрая, след нагласяне на велкрото, вземете еластичната лента, 
поставена на гърба ви, прекарайте я през мишницата и я закрепите на нараменника в предната му 
част, като направите да минава през гърдите така, че да обиколи торса ви.
Уверете се, че всичко е правилно нагласено. Ако решите, че е необходимо, повторете горните 
действия, докато нагласите еластичната лента.
•	 Налакътник (CT8721)
Вземете налакътника и направете така, че батерията да съвпада със задната част на 
предлакътника на ръката, върху която ще го поставяте. Батерията трябва да остане в долната част 
на възглавничката. Нагласете, без да натискате прекалено, за да може крайникът да се оросява.
•	 Модел за китка  CT8735
Хванете модела за китка в ръка и в отвора на възглавничката пръста на ръката, чиято китка ще 
лекувате. Завъртете плата, докато нагласите велкрото, като оставите батерията във външната 
горна част на ръката. Нагласете, без да натискате прекалено, за да може крайникът да се оросява.
•	 Модел за лумбалната област CT8710
Поставете го около кръста, нагласете го в зависимост от периметъра на ханша, оставяйки батерията 
в предната част, а ценралната част на възглавничката да бъде на една линия с вашия гръбнак.
Нагласете, без да притискате прекалено. Това изделие не е ортопедичен пояс, така че 
приложението й трябва да е като на терапевтична загряваща се възглавничка.
Директива 2004/108/EC за електромагнитна съвместимост, Директива 2011/65/EC относно 
ограничението за употребата на определени опасни вещества в електрическото и електронното 
оборудване и Директива 2009/125/EC за създаване на рамка за определяне на изискванията за 
екодизайн към продукти, свързани с енергопотреблението,

Româna� RO
Citiţi cu atenţie aceste instrucţiuni înainte de a utiliza aparatul.
Acest manual reprezintă o parte integrantă a produsului. Păstraţi-l la loc sigur, pentru a putea fi 
consultat în viitor.

INSTRUCŢIUNI IMPORTANTE. 	
Păstraţi-le pentru a le putea consulta pe viitor.
•	 Acest aparat este o pătură electrică, fiind destinată uti-
lizării sub ocupantul patului

•	 Acest aparat nu este destinat utilizării profesionale, indus-
triale sau medicale/spitaliceşti, ci numai celei personale.

•	 El nu trebuie utilizat de către persoane insensibile la 
căldură sau alte persoane vulnerabile, care nu sunt 
capabile să reacţioneze la supraîncălzire.

•	 Copiii cu vârsta de cel mult trei ani nu trebuie să utili-
zeze acest aparat din cauza incapacităţii lor de a rea-
cţiona la supraîncălzire

•	 Acest aparat nu trebuie utilizat de copii mici cu vârsta de 
peste trei ani decât dacă un părinte sau tutore a presetat 
comenzile sau copilul a primit instrucţiuni corespunză-
toare despre cum să utilizeze comenzile în siguranţă

•	 Acest aparat poate fi utilizat de către copii cu vârsta 
minimă de opt ani şi persoanele cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă şi 
cunoştinţe în cazul în care acestora li s-a dat dreptul 
sau au fost instruiţii cu privire la utilizarea aparatului în-
tr-un mod sigur şi înţeleg pericolele implicate..

•	 Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie efectuate de copii 
fără supraveghere.

•	 Acest aparat nu este o jucărie. - Copiii trebuie suprave-
gheaţi pentru a vă asigura că nu se joacă cu aparatul.

•	 Nu introduceţi pioneze în aparat
•	 Nu folosiţi pe paturi reglabile
•	 Utilizaţi aparatul doar împreună cu dispozitivul de con-
trol detaşabil şi specific inclus (Tipul/modelul este mar-
cat pe aparat)

•	 Nu depozitaţi aparatul dacă acesta este încă fierbinte; 
lăsaţi-l să se răcească înainte de pliere.

•	 Nu pliaţi aparatul prin amplasarea unor obiecte pe 
acesta în timpul depozitării.

•	 Examinaţi frecvent aparatul pentru a observa orice 
eventual semn de uzură sau de deteriorare. Dacă 
apar astfel de semne, aparatul a fost utilizat necores-
punzător sau nu funcţionează; returnaţi-l furnizorului 
înainte de a-l reporni.

•	 Nu utilizaţi aparatul dacă este umed
•	 Dacă legătura la priză este deteriorată, aceasta tre-
buie înlocuită. Dacă apar probleme, duceţi aparatul la 
un serviciu de asistenţă tehnică autorizat. Nu încercaţi 
să-l demontaţi sau să-l reparaţi fără ajutor, deoarece 
poate fi periculos.

•	 Când nu este utilizat, depozitaţi aparatul aşa cum este 
explicat în capitolul „DEPOZITAREA”

•	 Demontaţi comanda înainte de spălare. Comanda nu 
trebuie introdusă niciodată în apă.

•	 Nu adormiţi cu pernuţa electrică pornită.
•	 Nu utiliza părţi sau accesorii care nu sunt furnizate sau recomandate de către compania SOLAC.
•	 Înainte de a introduce aparatul în priză, verificaţi dacă tensiunea indicată pe aparat corespunde cu cea 
din locuinţa dumneavoastră.

•	 Scoateţi întotdeauna aparatul din priză după utilizare, înainte de a monta sau de a îndepărta piese com-
ponente şi înainte de a efectua orice operaţiune de întreţinere sau de curăţare. De asemenea, scoateţi 
aparatul din priză în cazul întreruperii alimentării cu curent electric. Opriţi aparatul înainte de a-l conecta 
sau de a-l deconecta de la reţeaua de alimentare cu curent electric.

•	 Nu trageţi niciodată de cablul de alimentare şi nu agăţaţi niciodată aparatul de cablul de alimentare. Scoa-
teţi întotdeauna aparatul din priză trăgând de ştecăr, niciodată de cablul de alimentare.

•	 Feriţi cablul de alimentare de contactul cu obiecte ascuţite sau cu suprafeţe fierbinţi. Nu lăsaţi cablul de 
alimentare să atârne peste marginea meselor sau a suprafeţelor de lucru, deoarece copiii ar putea să 
tragă de el, răsturnând astfel aparatul.

•	 În cazul deteriorării cablului de alimentare, acesta trebuie înlocuit de producător sau de unitatea de service 
post-vânzare sau de către personal calificat, pentru a preveni posibilele accidente.

•	 Îndepărtaţi toate elementele care au fost folosite pentru protejarea aparatului pe durata transportului sau 
pentru promoţii de vânzare, cum ar fi pungi de plastic sau de hârtie, foi de plastic, cartoane şi etichete, care 
sunt prezente atât în interiorul aparatului cât şi pe exteriorul acestuia. 

 
Nu folosiţi aparatul în apropierea căzilor de baie, a chiuvetelor, a duşurilor şi nici lângă recipiente 
care conţin apă. Dacă acesta cade în apă, NU încercaţi să îl scoateţi.

•	 Scoateţi-l imediat din priză. • Nu atingeţi aparatul cu mâinile ude atunci când acesta este conectat la reţea.
•	 Nu folosiţi niciodată aparatul pe suprafeţe ude sau în exterior.
•	 A se verifica cu regularitate produsul pentru a observa eventualele semne de deteriorare. Dacă există semne 
de deteriorare sau dacă produsul a fost utilizat incorect, returnaţi-l distribuitorului înainte a-l utiliza din nou.

•	 Nu folosiţi produsul atunci când acesta este împăturit şi nu încercaţi să îi neteziţi cutele cu fierul de călcat.
•	 În timpul utilizării, cablul de alimentare nu trebuie să fie înfăşurat în jurul sau peste aparatul de susţinere.
•	 Utilizaţi aparatul doar împreună cu dispozitivul de control furnizat.
•	 A nu se introduce niciodată în aparat pioneze, ace sau alte obiecte metalice. Există riscul producerii unor şocuri 
electrice.

•	 A nu se aşeza acest produs pe sticle cu apă fierbinte sau pe animale.
•	 A nu se acoperi acest produs cu pungi de plastic sau cu oricare alt tip de învelitori suplimentare.
•	 Nu folosiţi aparatul dacă aceasta este umed sau ud. A se respecta instrucţiunile prezentate în detaliu în 
secţiunea Curăţare şi Întreţinere.

•	 Acest aparat este destinat exclusiv folosirii casnice. A nu se folosi acest aparat în alte scopuri decât cele 
prezentate în prezentul manual.

•	 Acest produs nu este proiectat pentru a fi folosit în scopuri medicale în unităţi sanitare şi nici pentru a fi 
folosit în medii cu umiditate ridicată (ţări tropicale etc.).

•	 Aparatul are în componenţă o suprafaţă care se încălzeşte. A se utiliza cu grijă acest aparat de către 
persoanele insensibile la căldură.

•	 Aparatul de susţinere trebuie folosit sub strictă supraveghere, în special dacă este folosit de persoane 
cu deficienţe, persoane insensibile la căldură, persoane bolnave sau atunci când este utilizat de copii.

•	 Nu adormiţi fără să opriţi perna.
•	 A nu se folosi aparatul dacă vă aflaţi sub influenţa băuturilor alcoolice, a somniferelor sau a sedativelor.
•	 A nu se folosi aparatul de susţinere electric pe părţile corpului care sunt inflamate, infectate sau prezintă leziuni.
•	 Dacă suferiţi de dureri musculare sau ale articulaţiilor de o perioadă mai lungă de timp, vă rugăm să vă 
consultaţi medicul. O durere persistentă poate fi simptomul unei boli grave.

•	 Dacă siferiţi de o durere sau de orice disconfort în timpul aplicării aparatului de susţinere, opriţi imediat aplicarea. 
Evitaţi contactul cu lichidul pe care îl poate elibera bateria. În cazul contactului cu ochii, clătiţi bine şi consul-
taţi medicul. Fluidul scurs din baterie poate provoca iritaţii sau arsuri.

ATENŢIE! Atunci când doriţi să aruncaţi aparatul, nu îl aruncaţi NICIODATĂ împreună cu gunoiul me-
najer. Duceţi-l la cel mai apropiat PUNCT DE COLECTARE a materialelor uzate, pentru a fi prelucrat 
corespunzător. Astfel, veţi contribui la ocrotirea mediului înconjurător.
Acest simbol semnalează că produsul poate conţine pile sau baterii în interiorul său, care trebuie să 
se extragă înainte de predarea produsului la reziduuri. Amintiţi-vă că pilele / bateriile trebuie depozi-
tate în containere speciale autorizate şi în nici un caz nu pot fi aruncate în foc. 

AVERTISMENTE CU PRIVIRE LA UTILIZAREA BATERIILOR
•	 Nu folosiţi bateria împreună cu alte produse decât cele furnizate.
•	 Nu folosiţi bateria în cazul în care conectorul este deteriorat sau ruginit.
•	 Nu dezasamblaţi sau modificaţi bateria fără a solicita asistenţă.
•	 Nu lăsaţi bateria la îndemâna copiilor.
•	 Ţineţi bateria la distanţă faţă de foc sau apă.
•	 Încărcaţi bateria doar cu ajutorul cablului furnizat.
•	 Scoateţi bateria din încărcător atunci când s-a încărcat complet. Nu o lăsaţi conectată în permanenţă. 
•	 Toate bateriile se descarcă automat în timp, lent, în mod natural. Efectuaţi o încărcare completă înainte 
de fiecare utilizare.

•	 Dacă nu folosiţi bateria o perioadă îndelungată, încărcaţi-o în prealabil până la jumătate din capacitate, conform 
secţiunii privind încărcarea bateriei din acest manual. Repetaţi procedura cel puţin o dată la fiecare 6 luni.

•	 Până la urmă, toate bateriile îşi pierd capacitatea de stocare a energiei. 
•	 La finalul duratei de viaţă utile a bateriei, duceţi-o la un centru de eliminare a deşeurilor pentru reciclare şi/
sau pentru eliminarea componentelor sale. Nu o aruncaţi în foc sau în apă.

•	 Bateria este livrată încărcată parţial. Încărcaţi-o complet înainte de utilizare.

COMPONENTELE PRINCIPALE
1. Produsul
2. Bateria
3. Controlul temperaturii (H=Mare-M=Medie-L=Mică)
4. Cablu USB pentru conectarea la baterie
5. Conector baterie USB

6. Cablu conector baterie-pernuţă electrică
7. Conector pernuţă electrică
8. Buton pentru PORNIRE/OPRIRE (ON/OFF)
9. Lampă pilot Pornire
10. Arici

Încărcarea bateriei:
1. Introduceţi cablul USB conectat la o priză de reţea sau la un port USB (4) în adaptorul pentru baterie (5).
2. Luminile se vor aprinde intermitent, consecutiv, în timpul procesului de încărcare; când acesta s-a în-
cheiat, cele 4 lumini vor rămâne aprinse.
3. Odată încărcată, conectaţi conectorul pentru baterie (6) cu ajutorul cablului de conectare a pernuţei elec-
trice (7) şi introduceţi bateria în compartimentul corespunzător. 
4. Nu încercaţi niciodată să supraîncărcaţi bateria; se recomandă ca prima încărcare să dureze cel puţin 
3 ore.
Nu folosiţi dispozitivul în timp ce acesta este conectat la încărcător.
Bateria se încarcă complet în aproximativ 2 ore.
*Conectorul pentru baterie este unul standard; orice încărcător universal modern pentru telefoane mobile 
este compatibil şi poate fi folosit pentru încărcarea bateriilor.
* Bateria poate fi încărcată cu un cablu USB şi un încărcător USB, dar şi prin portul USB al calculatorului.

UTILIZAREA
•	 Introduceţi bateria în pernuţa electrică în poziţia corectă. 
•	 Apăsaţi butonul On/Off (8) timp de 5 secunde; se vor aprinde becul roşu şi nivelul de temperatură albastru „H”.
•	 Nivelul de temperatură (H=Mare)-(M=Medie)-(L=Mică) se alege apăsând butonul Pornire/Oprire (8); se 
alege cu ajutorul unui bec albastru care indică nivelul curent de căldură, L = cel mai mic, M = nivel mediu 
de căldură şi H = nivel maxim de căldură. După atingerea temperaturii maxime, dacă doriţi să reveniţi la 
începutul ciclului, apăsaţi din nou butonul Pornire/Oprire (8); ciclul va reporni de la primul nivel selectat.

•	 Pentru oprire, apăsaţi butonul Pornire/Oprire timp de cinci secunde (8), iar becul se va stinge.
•	 Scoateţi bateria din pernuţa electrică atunci când nu o mai folosiţi.
•	 Lăsaţi-o să se răcească înainte de a o împături.

 Dacă o folosiţi o perioadă mai mare (peste 20-30 mi-
nute), selectaţi opţiunea de temperatură minimă (L).
Beneficii
•	 Căldura este o metodă eficientă de eliminare a tensiunii şi stresului. Ea se foloseşte pentru ameliorarea 
simptomelor de durere a încheieturilor sau a muşchilor, datorate vătămărilor sau bolilor.

•	 Aplicarea concentrată a căldurii contribuie la îmbunătăţirea circulaţiei sanguine, mărind astfel aportul de 
oxigen şi nutrienţi la muşchi şi încheieturi. Astfel, stimulăm recuperarea ţesuturilor afectate sau ameliorăm 
durerile reumatice. 

•	 De asemenea, căldura ajută la eliminarea toxinelor, a reziduurilor de acid lactic de la efort şi îmbunătăţeşte 
semnificativ senzaţia de bine şi relaxare.

•	 În caz de vătămare, se va aplica căldură doar atunci când traumatismul sau inflamarea iniţială au trecut.

Poziţionarea
•	 Modelul CT8749 (genunchieră)
Apucaţi genunchiera cu mâinile şi fixaţi bateria pe partea exterioară a piciorului ales şi în partea de sus a 
pernuţei electrice. Ajustaţi fără a apăsa excesiv; lăsaţi sângele să circule.
•	 Modelul CT8745 (apărătoare pentru umeri) 
Mai întâi, apucaţi banda de cauciuc de unul dintre capete şi adaptaţi-o corespunzător, în funcţie de umărul 
ce trebuie tratat.
Mai întâi ajustaţi ariciul pe braţ fără a-l strânge excesiv, lăsând bateria pe partea exterioară a umărului; după 
ajustare, aduceţi banda elastică pe spate, pe sub axilă, prindeţi-o de banda pentru umăr din faţă, trecând-o 
peste piept astfel încât să vă înconjoare trunchiul.
Asiguraţi-vă că totul a fost fixat în mod corespunzător. În cazul în care consideraţi necesar, repetaţi operaţiu-
nea până la ajustarea benzii de cauciuc.
•	 Cotieră (CT8721)
Apucaţi cotiera cu mâinile şi fixaţi bateria pe partea din spate a antebraţului ales, lăsând bateria în partea de 
jos a pernuţei electrice. Ajustaţi fără a apăsa excesiv, lăsând sângele să circule prin extremitate.
•	 Modelul CT8735 (bandă pentru încheietură) 
Apucaţi banda pentru încheietură cu o mână şi introduceţi degetul mâinii ce trebuie tratate în orificiul pernuţei 
electrice. Întoarceţi materialul pentru a ajusta ariciul, lăsând bateria în partea exterioară şi de sus a mâinii. 
Ajustaţi fără a apăsa excesiv, lăsând sângele să circule prin extremitate.

•	 Modelul CT8710 (zona lombară)
Aşezaţi-o în jurul taliei, adaptând-o perimetrului abdominal, astfel încât bateria să se afle în faţă, iar zona 
centrală a pernuţei electrice să fie aliniată cu coloana dvs. vertebrală.
Ajustaţi fără a apăsa excesiv. Pernuţa electrică trebuie folosită ca o pernuţă terapeutică încălzită; aceasta 
nu este o centură ortopedică.
Acest aparat este în conformitate cu Directiva 2006/95/CE de Tensiune joasă, cu Directiva 2004/108/CE de 
Compatibilitate electromagnetică, cu Directiva 2011/65/CE privind restricţiile la utilizarea unor anumite subs-
tanţe periculoase la aparate electrice şi electronice şi cu Directiva 2009/125/CE privind cerinţele de design 
ecologic aplicabil produselor care au legătură cu energia.
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ct8735 / ct8745 / 
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/ ct8749

Model: CT8710 / CT8721 /CT8735 / 	
            CT8745 / CT8749
Rated Power: DC3.7V

5W

In conformity with the European directives
• 2006/95/EC Low-Voltage Directive
• 2004/108/EC EMC Directive
• 2011/65/EU Directive
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